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GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN
COMPRESSOR COMPRESSUER KOMPRESSOR
Model P1 50WD/P175W'D Modele P150WD/P175WD Modell P150WD/P175WD
Actual Free Air Delivery 150cfm 80 L/S 175¢fm70 L/S]  Debit reel d’air 150cfm 80 L/S 175¢fm 70 L/S|  Tatsachliche 150ctm 80 L/S 175¢fm70 L/S
Normal Operating Pressure 102 psig 7.0 bar Pression de marche normale 102 psig 7.0 bar Normaler Betriebsdruck 102 psig 7.0 bar
Cooling System Qil Injection Systeme de refroidissement Qil Injection Kuhlanlage Oil Injection
Oil Capacity 3.3 gals 15 litres Capacite huile 3.3 gals 15 litres Fullvermogen 3.3 gals 15 litres
Maximum Pressure 114 psig 7.9 bar Maxi Pression 114 psig 7.9 bar Max. Druck 114 psig 7.9 bar
Operating Ambient Temp  23°C - 52°C Temperature ambiantede  23°C — 652°C Betrieblicher Umgebungs 23°C —52°C
Range at Sea Level ‘ marche au niveau de la mer temperaturbereich bei
entre Seehohe

ENGINE MOTEUR MOTOR
Type/Model Deutz F3L912 Type/Modele Deutz F3L912 Typ/Modell Deutz F3L912
No. of Cylinders 3 Nombre de cylindres 3 Zylinderanzahl 3
Oil Capacity 2 gals 9.1 litres Capacite huile 2 gals 9.1 litres Fullvermogen Ol 2 gals 9.1 litres
Speed at Full Load 2500 rpm Vitesse a charge pleine 2500 rpm Geschwindigkeit bei 2500 rpm
Speed at idle 1500 rpm Vitesse au ralenti 1500 rpm Vollbelastung
Electrical System 12 volt Systeme electrique 12 volt Geschwindligkeit im Leerlauf 1500 rpm

Fuel Tank Capacity

Power available at 2500 rpm

54 B.H.P. 40.3 kw
20 gals 91 litres

Puissance disponible a 2500 pmn 54 B.H.P. 40.3 kw
Capacite reservoir combustible 20 gals 91 litres

Verfugbare Leistung bei 2500
Fullvermogen Brennstofftank

54 B.H.P. 40.3 kw
20 gals 91 litres

No. of Wheels/Tyre Size
Tyre Pressure

2/6.70 x 13.6 pr
3.25 bar 47.1 psig

Nombre de roues/Taille pneu
Pression pneu

2/6.70 x 13.6 pr
3.25 bar 47.1 psig

WEIGHTS POIDS GEWICHTE

Shipping Weight 1215 kg Poids d’expedition 1215 kg Versandgewicht 1215 kg
Gross Weight Poids brut Brittogewicht ,
{Ready to Operate 1300 kg {Pret a fa marche) 1300 kg {betriebsbereit) 1300 kg

Reifendruck

Anzahl der Rader/Reiffengrosse 2/6.70 x 13.6 pr

3.25 bar 47.1 psig
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CARATTERISTICHE

dole llane
GENERALI DATOS GENERALES als oA

COMPRESSORE COMPRESOR daiali
Modello P150WD/P176WD Modelo P150WD/P175WD 5l
Mandata aria effettiva 150cfm 80 L/S 175¢fm70 L/S|  Entrega actual aire libre 150cfm 80 L/S 176¢fm 70 L/S St eyl Jaill iy pacht
Pressione normale 102 psig 7.0 bar Presion normal dé operacion 102 psig 7.0 bar @l Jasd i
Sisterna di raffreddamento  Qil Injection Sistema de regrigeracion Oil Injection b et 2,0 el
Capacita olio 3.3 gals 15 litres Capacidad aceite 3.3 gals 15 litres helall oy ) dne
Presion Maxima 114 psig 7.9 bar Pressione Massima 114 psig 7.9 bar eV il
Gamma temperatura 239 - 52°¢C Gama de temperatura 23°c —52°C gov/pvr Joietzl) Zamdt 31 0 ol 3 Ui

ambientedi esercizio a : ambientede operacion el gl (g ge e

livello mare(quota zero) al nivel del mar T LA
MOTORE MOTOR 0
Tipo/Modello Deutz F3L912 Tipo/Modelo ‘Deutz F3L912 Jeagdh/ 51 alt
Numero di cilindri 3 No. de cilindros 3 Syl sae
Capacita olio 2 gals 9.1 litres Capacidad aceote 2 gals 9.1 litres shLN G et
Giri a regime massimo 2500 rpm Velocidad a plena corga - 2500 rpm Sl pllach
Giri a regime minimo 1500 rpm ‘Velocidad an vacio 1500 rpm ) T
Sistema eletrrico 12 volt _Sistema eletrico 12 volt SUASN Jord ey fua.,
Potenza disponibile a 2500 rpm 54 B.H.P. 40.3 kw Potencia disponible a 2500 rpm 54 B.H.P. 40.3 kw TS 35y 95 Yoo ae a3,
Capacite serbatoio carburante 20 gals 91 litres Capacidad tanque combustible 20 gals 91 litres 398 Ol dane
PESI PESOS Y
Peso di spedizione 1215kg Peso de embarque 1215 kg J>--“ J)y
Peso lordo (prontoa al Peso bruto (listo para trabajar . 1300 kg JUE o

funzionamento 1300 kg Numero de ruedas/tamano (Jl) jals)
Numero di ruote/dimenzione neumaticos 2/6.70 x 13.6 pr S iaf SMouall 55

dei Pneumatici 2/6.70 x 13.6 pr Presion Neumaticos 3.25 bar 47.1 psig LY s
Pressione dei pneumatici 3.25 bar 47.1 psig |
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Electronic Control Circuit

J. 1. {(Connector)
Hourmeter
Cable, Block

Alternator

Start Switch
Starter

Beit Break Switch

Relay

Solenoid

Oil Pressure Switch
Hot Air Discharge
Fuse

Batwery

COLOUR CODE

BRN - BROWN
GR/. GRAY
WHT - WHITE
BLK - BLACK
PUR - PURPLE

RED = RED
YEL - YELLOW
GRN - GREEN
BLU - BLUE
PNK - PINK

ORN - ORANGE

Circuit de Contr. Electr.

Connecteur
Compteur d’Heures
Cable Borne Neg.

Alternateur

Securite de Demarrage
Demarreur

Voyant Rupture Courroie

Relais

Relais Magn.
Securite Press. Huile
Temp. Air

Fusible

Batterie

CODE DES COULEURS

BRN = MARRON
GRA GRIs
WHT - BLANC
BLK NOIR
PUR = VIOLET
RED : ROUGE
YEL - JAUNE
GRN - VERT
BLU - BLEU
PNK - ROSE
GRN. - CRANGE

Circuito de Control
Electric

Conector

Cuentahoras

Cables, Neg.

Alternator

Interruptor de Arranque
Motor de Arranque
Interr. Rotura de Correa

Rele

Solenoide

Inter. Presion de Aceite
Alta Temp. Aire Compr.
Fusible

Bateria

CODIGO DE COLORES
BRN  MARRON

GRA  GRIS

WHT  BLANCO
BLK  NEGRO
PUR  MORADO
RED  ROJO

YEL  AMARILLO-
GRN  VERDE
BLU  AZUL

PNK  ROSA

ORN. NARANJA

Circuito Electr. Contrl.

Raccordo
Contaore
Cavo, Negativo

Alternatore

fhterrutt. Avviamento
Motorino Avviamento
Sicur. Rottura Cingh.

. Ventola

Relais

Interrutt a Solenoide
Pressost. Olio Motore
Termost A.T. Aria Compr
Fusibile

Batteria

INDICE COLOR!

BRN MARRONE
GRA GRIGIO
WHT BIANCO
BLK NERO
PUR PORPORA
RED ROSSO
YEL GIALLO
GHN VERDE
BLU BLU

PNK ROSA
ORN ARANCIONE

Circuito de Control
Electric

Conector

Cuentahoras

Cables, Neg.

Alternator

Interruptor de Arranque
Motor de Arranque
Interr. Rotura de Correa

Rele

Solenoide .

Inter. Presion de Aceite
Alta Temp. Aire Compr.
Fusible

Bateria

CODIGO DE COLORES

BRN  MARRON
GRA  GRIS
W1 BLANCO
BLK  NEGRO
PUR  MORADO
RED  ROJO

YEL AMARILL)
GRN  VERDE
BLU  AzZut

PNK  ROSA
ORN  NARAN.A
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TORQUE VALUE CHART

TABLEAU DES VALEURS DU COUPLE

DREHMOMENT WERTETABELLE

FASTENING b ft Nm FERMOIRS b ft Nm BEFESTIGUNGEN b ft Nm
Drive Ring to Flywheel - 35 47 Bague d‘entrainement du voltant d’entrainement 35 47 Antriebsring fiir Schwungrad 35 47
A/End to Engine 35 47 Echappement d'air du moteur 35 47 Luftaustrittseite/Motor ' 35 47
Mtg. Bracket to A/End 63 85 Support de montage de I'échappement d’air 63 85 Befestigungsbiigel/ Luftaustrittseite 63 85
Cylinder Brkt. to Engine 63 85 Support du cylindre du moteur 63 85 Zylinderbiigel/Motor 63 85
Starter Motor Terminals 20 27 Bornes du démarreur 20 27 AntaBmotor Anschiufklemmen 20 27
Engine Exh. Manifold Conn 63 85 Raccord du collecteur de I'échappement du moteur 63 85 Auspuffkriimmer-Anschiu 63 85
Autella Clamps 8 1 Brides Autella 8 11 Autella-Kiemmen 8 1
Unloader Valve to A/E 12 16 Soupape de décharge de I'échap. air 12 16 Druckregler/Luftaustrittseite 12 16
Oil Manifoid to A/E 20 27 Collecteur d'huile de I'échap. air 20 27 Olverteiler/Luftaustrittseite 20 27
Lift Bail to T/Frame 80 108 Anse de levage du bati 80 108 Hebegriff fiir Lkw-Rahmen 80 108
Cover to Sep Tank 45 61 Couvercle du réservoir de séparation 45 61 Deckel fiir Abscheidertank 45 61
Sep Tank to T/Frame 35 47 Réservoir séparation du bati 35 47 Abscheidertank/Lkw-Rahmen 35 47
Wheel Nuts 63 85 Ecrous de roue 63 85 Radmuttern 63 85
Fan to Fan Hub 12 16 Ventilateur du moyeu du ventilateur 12 16 Liifter/Liifternabe 12 16

INGERSOLL-RAND
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Item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ~ ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO D 9G]
1 T & 1 Engine Moteur Motor Motore Motor el 1
2 35830694 1 Duct Conduit Leitungskanal Condotto Conducto R 2
3 36708048 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula s .3
4 35287838 1 Mount Rondelle de solénoide de  Tréger Supporto Soporte b 4
blocage
5 35273937 1 Snubber Washer Monture Dichtungsring fiir Rondella d'arresto Arandela amortiguadora WY 5
ReibungsstoRdiampfer
6 92149574 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo i gele 6
7 92321702 1 Clip ‘% Collier Schelle Fermaglio Grapa Shia 7
8 92180884 1 Guard o Protecteur Schutzvorrichtung. Protezione Guarda b 8
9 92131440 1 Bracket - Protecteur Biigel . Staffa Ménsula s 9
10 92119437 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Protezione Guarda g 10
1 92119429 1 Guard Support Schutzvorrichtung Protezione Guarda J 1
15 35326461 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa - 15
16 92105063 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa — 16

HHi+444+ Items supplied by engine manufacturer

Articles fournis par le
fabricant de moteur

Diese Artikel werden
vom Motorhersteller
geliefert

Componeti fornitit dal
costruttore del motore

Articulos siministrados
por el fabricante del
motor

LN T
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item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO QYT U JPS

1 35583459 1 Muffler Silencieux Auspufftopf Marmitta Silenciador de escape gl (318 1

2 35326016 3 Bolt Retaining Washer Rondelle de boulon de Dichtungsring Bolzen- Rondella ferma-bullone Arandela perno de retén Slandt jlouat iSH 2

retenue halterung

3 35586114 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo &S 3

4 92253079 4 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa U 4

5 92074624 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo &5 . 5

6 35586601 1 U-Bolt Etrier fileté U-Bolzen Staffaad U Pernoen U U Jsey s 6

7 92064120 1 Tailpipe 1, Tuya: d'échappement Auspuffstutzen Tubo di scarico Tubo de escape ol usle 7

arriére

8 92059062 1 Plate Plaque Blech Piastrina Placa ovis 8

9 35293760 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta it 9

10 35816875 1 Fiange Bride Flansch Flangia Brida Ll 10

11 36715019 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula wss 11
INGERSOLL-RAND
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Item C.P.N.

NOTE: This section applies only to units fitted -

N.B.: Cette section

ACHTUNG! Dieser

NOTA: Questa sezione

Nota: Esta seccién es

Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO QTN JPPY ]
1 92131408 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanqgue ol 1
2 92354661 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapén sl 2
3 92120013 1 Cap Couvercle VerschluBBschraube Tappo Tapa elai 3
4 92492800 1 Connecter Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador Jog 4
5 92097005 1 Hose Canalisation souple’ Schlauch Tubo flessibile Manguera psb 5
6 92118793 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo &S 6
7 92118728 1 Water Trap Bac a eau Wassersack Scaricatore d’acqua Colector de agua ot st 7
8 92065358 1 Barbed Fitting 'y, Canalisation souple Stachelarmatur Dispositivo a reticolo Conector arponado B LSy 8
9 92118876 1 Hose = Montage barbelé Schiauch Tubo flessibile Manguera psb > 9
10 92118785 1 Connector Connecteur AnschiuBstiick Raccordo Conectador Joge 10
1 35282292 1 Tube Tube Schiauch Tubo Tubo st 11

RPN 15 (PO REU ' PO IR P XAy W

with water trap. concerne seulement les Abschnitt betrifft nur si riferisce soltanto a aplicable solamente a
motés avec un bac Einheiten , die mit einem  quei dispositivi che hanno  unidades con colector
collecteur. Wasserbehiilter aus- " uno scaricatore d’acqua. de agua.

gestattet sind.

1.1.5
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ANTRIEB

item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO BTV PEY

1 92131408 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanque ol 1
2 92354661 1 Plug Capuchon Stecker Tappo Tapén ol 2
3 92120013 1 Cap Bouchon Verschlu3kappe Tappo Tapa ellai 3
4 92492800 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador Fose 4
5 35282292 1 Tube Tube Schlauch Tubo Tubo il 5
6 92065358 1 Barbed Fitting Montage barbelé Stachelarmatur Dispositivo a reticolo Conector arponado wLis, 6
7 92097054 1 Hose , Canalisation flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera b 7
8 92478387 1 Connector ‘% Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador . Jose 8

7

NOTE: This section applies only to units

without water trap.

N.B.: Cette section
concerne seulement les
ensembles montés sans
bac collecteur.

ACHTUNG! Dieser
Abschnitt betrifft nur
Einheiten ohne
Wasserbehilter.

NOTA: Questa sezione
si riferisce soltanto a
quei dispositivi che
non sono previsti con
scaricatore d’acqua.

Nota: Esta seccion es
aplicable a unidades sin
colector de agua.

. -\,.uw,:o,&ou»,n&m,.unh&m, ;e
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GRUPPO COMPRESOR
COMPRESSORE

VERDICHTERTEIL

COMPRESSEUR

AIR END
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ltem C.P.N. Qty AIREND COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR D elgdl f il b o
COMPRESSORE
- 35073030 1 Air End Compresseur Verdichterteil Gruppo Compressore Compresot PRy -
1 36729622 1 Housing Bofter Gehduse Incastellatura Carter N 1
2 35291038 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapbn ol 2
3 35297134 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jos 3
4 35287697 2 Locknut Contre-écrou Arretiermutter Dado di fermo Contratuerca 3 Uyes 4
5 35301738 1 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga okt oS 5
6 95482220 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-ring Junta térica Gl 6
7 35301761 1 Seal Joint dichtung Tenuta Sello aceite o o il ks 7
8 35577741 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa i 8
9 35587716 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa olai 9
10 35596477 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta F. 10
1" 36729614 1 Housing Boitier Gehéuse Incastellatura Cérter N 1
12 35297571 2 Pin Broche Stift Pemo Clavija Slos 12
13 356324656 2 Pin Broche . Stift Perno Clavija o 13
14 39124946 2 Pin Broche Stift Perno Ciavija o 14
15 35596451 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Lt 15
16 35305689 1 Key Clavette Schiliissalstiick Chiavetta Liave e 16
17 35088855 1 Rotor Set Ensembile rotor Rotorsatz Insieme dei rotori Juego rotor sl panll il 17
18 35278548 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapén sl 18
19 30345326 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela b 19
20 39417100 3 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de reileno H<H 20
21 35330216 2 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de relleno H<H 21
22 35289479 1 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegno Anillo de retencién et dals 22
23 35297159 1 ' Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jos 23
24 35297191 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte oat 24
25 35297183 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte b 25
26 35297175 2 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador iela 26
27 35297142 1 Bearing Roulement Lager Montsje filtro de aire Cuscinetto Jos 27
28 35328327 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Cuerpo Distanzlatore el 28
2 35291012 1 Key Clavette Schlilsselstiick Elemento Chiavetta e 29
30 35279611 1 Plate Plaque Blech Tuerca/Junta Piastrina i 30
31 36729606 1 Gear Case Boiter engrenages Getriebekasten Viivula Scatola ingranaggi L N Gakiw 31
32 35334960 1 Gasket Joint Dichtung ‘Indicador Guarnizione s 32
33 35815810 1 Bracket Support Biigel Brida Staffa PHC 33
- 34 35273937 2 Snubber Washer Rondelle de blocage Dichtungsring fiir Manguera Rondella d’arresto et il 34
! ReibungsstoRdiémpfer
35 35287838 2 Mount Monture Triger Brida Supporto b 35
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Item C.P.N. Qty AIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR elghl o i3 b
COMPRESSORE ’
35073030 1 Airend Compresseur Verdichterteil Gruppo Compressore Compresor R N
(1-2) 92121367 1 Coupling Assy Assemblage Kupplung Insieme d’accoppiamento  Conjunto conexiones Il e pe (1-2)
d'accouplement .
1 92121342 1 Hub Moyeu ) Nabe Mozzo Cubo il is et 1
2 92121359 1 Taperlock Bush Bague Buchse Boccola Buje ) i~ 2
3 35813641 1 Drive Plate Plaque d'entralnement Mitnehmerscheibe Piastra conduttrice Placa de mando R R T2 AP 3
4 35843101 1 Gear Case Cover " Joint boitier roulement Dictung-Getriebekasten Guarnizlone/Scatola Junta caje de engranajes PYRUE AP 4
' . ingranaggi )
5 . 35693490 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor o 5
6 35364660 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziale Espaciador i Gl 6
7 35328475 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa ol 7
8 95358024 1 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica itk 8
9 92497700 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapbn sl 9
10 39424916 2 Retainer Baque de retenue Haltering Annello di ritegno Anillo de retén St s 10
1 35592625 1 Shaft Arbre Welle Albero Eje ) N} spas 11
12 35134303 1 Drive Ring Bague d‘entralnement Antriebsring fiir Anello di Guida Anillo de arrastre AUl 3l 12
13 35287622 1 Key Clavette Schliissel Chiavetta Llave il 13
14 35322692 1 Gear Set Train d’engennages Getriebesatz Serie ingranaggi Juego engranajes e eod 14
15 35306737 1 Key Clavette Schliissel Chiavetta Llave f o 15
16 35287614 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanzisle Espaciador Jos 16
17 35289180 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete e 17
18 95223772 1 Retaining Ring Anneau de retenue Haltering Anello ritenuta Anillo de retencibn St Tl 18
19 35286004 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jas 19
20 35287598 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziale Espaciador el 20
? INGERSOLL-RAND
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Item C.PN. Qty AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D’AIR LUFTEINLASSSYSTEM SISTEMA DI SISTEMA DE ADMISION clad! o g
AMMISSIONE DE AIRE
(1—4) 92147438 2 Air Cleaner Assy Ensembie déparateur d’air  Luftfiltersatz Cojinete Complesso filtro aria A e gedt (1-4)

1 92147818 1 Body Bati Korper Espaciador Corpo Ods 1
2 92147453 1 Element Elément Element Llave Filtro : 2
3 92147826 1 Nut/Gasket Ecrou/Joint Mutter/Dichtung Placa Dado/guarnizione FACPSYF | OO 3
4 92147834 1 Cover Couvercle Abdeckung Llave Coperchio olai 4
5 92147842 1 Valve Soupape Ventil Llave Valvola low 5
6 92147511 1 Valve Soupape Ventil Caja de engranajes Valvola tloe 6
7 92122928 1 Clip %, Collier Schelle Tap6én Fermaglio [UKH 7
8 92147461 4 Mounting Band - Bande de montage Trégerband Sello Nastro di montaggio bt by 2 8
9 92106277 1 Elbow Coude Kniestiick Junta térica Gomito £sS 9
10 35295799 2 Clamp Bride Klemme Tapa Dispositivo di serraggio doals 10
1 35582956 1 Hose Canalisation souple Schiauch Espaciador Tubo flessibile b "
12 92117696 1 Clamp Bride Kiemme Tapa Dispositivo di serraggio haels 12
13 92184787 1 Clamp Bride Klemme Cojinete Dispositivo di serraggio HH 13
14 92268051 1 Indicator indicateur Anzeiger Retén Indicatore S5 14
15 92419290 1 indicator Indicateur Anzeiger Junta Indicatore e 15
16 92123009 2 Bracket Support Biigel Arandela Staffa Uss 16
17 92113513 2 Flange Flasque Flansch Ménsula Flangia EF) 17
18 92111335 3M  Hose Canalisation souple Schlauch Arandela amortiguadora  Tubo flessibile pob 18
19 36709129 1 Bracket Support Biigel Soporte Staffa s 19
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item CUP.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION e B

1 92071364 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula s 1
2 92071299 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro b 2
.3 92079573 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro gram 3
4 92169630 1 Ball Joint Joint & rotule Kugelgelenk Giunto sferico Rétula by Siley 4
5 92078062 1 Bracket Support Biige! Staffa Ménsuia s 5
6 92036532 1 Clevis Maillon d'attache schikel Gancio Pasador de horquilla Llais iy 6
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Item CP.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION B ars o1

1 356322379 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula plow 1

2 92256171 1 Nipple Graisseur Nippel Cappuccio per valvola Boquilla O alt A ple sy 2

3 35302314 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador iyl dloy 3

4 92549203 1 Silencer/Orifice Orifice d'ajustement AblaRéffnungsmontage Accessorio per orifizio Montaje orificio i pall S

5 92109867 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Joge 5

6 92104132 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador iylga dlay -6

7 92079649 1 Hose Tuyau flexible Schlauch Tubo flessibile ! Manguera e 7

8 92478387 ] Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Jose 8

9 35279850 2 Tee Té T —Stiick Raccordoa T Te FRITETIO 9
10 92098250 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo oyl 10
1 35355106 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula L 11
12 35306075 1 Tee Té T-Stiick Raccordoa T Te 6 Ay 12
13 92098235 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Sy 13
14 92098268 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo oyl 14
15 92079565 1 Solenoid Solénoide Magnet Solenoide Solenoide s il 15
16 92394295 1 Reducer Réducteur Redizoerstiick Riduttore Reductor it 16
17 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca yoo 17
18 92008276 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo ol 18
19 92098292 1 Tee Té T—Stiick Raccordoa T Te QL il 19
20 92098284 1 Tube Tube Rohr ; Tubo Tubo N 20
21 92549377 1 Silencer/Orifice Orifice d’ajustement AblaBoffnungsmontage Accessorio per orifizio Montaje orificio ind pall Sl 21
22 92040799 1 Tee Té T—Stiick Raccordoa T Te FRITH 22
23 92100932 1 Hose Tuyau flexible Scauch Tubo flessibile Manguera pob 23
24 35283472 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Jeosr 24
25 92119684 1 Hose Tuyau flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera ' b= 25
26 92306323 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢S 26
27 92313246 2 Sleeve Manchon Hiilse Manicotto Manguito oS 27
28 92313238 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyouo 28

7 INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION s pea Hlgx
(1-17) 92080449 1 Unioader Comp. Valve décharge comp. Entalastungsventil Komp.  Valvola a farfalla Descargador comp. @l ki ls (1-17)
(1-13) 36718732 1 Unloader Assy. Bague de retenue Entlader-Montagesatz Insieme di scarico Montaje descargador A doyas (1-13)
1 36718708 1 Unloader Body Corps valve décharge Entlastungsventil, Gehduse Contenitore Descargador, cuerpo FFRF TN 1
2 353215563 1 Valve Plate Assy. Ens. plaque pour valve Ventilteller-Baugruppe Montaggio valvola Montaje vélvula plosall iois dsus 2
3 35588607 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta . 3
(4-5) 92110279 1 Piston Housing Assy Boitier de Piston Deckel Coperchio Pistone Alojamiento del piston ASH e (4-5)
4 35833821 1 Piston Housing Cylindre Kolbengehause Corpo valvola Cérter pistén TSN e 4
5 35318013 1 Piston Housing Bashing Douille cylindre Kolbengehdusebuchse Bussola Buje cérter piston A e B 5
6 35317205 1 Spacer Washer  *~ Rondelle entretoise Distanzscheibe Distanziale Arandela separadora aeldi il 6
7 35322767 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte b 7
(8-9) 92110287 1 Piston Assy Piston Kolben ‘ Pistone Pistén & (8--9)
8 35318005 2 Bush Douille - Kolbengeh#usedichtung Bussola Buje S e s 8
9 35588425 1 Unloader Piston Piston décharge Entlastungskolben Pistone Piston de la descargadora Gl s 9
10 35321603 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte Al 10
1 356327105 1 Diaphragm Membrane Membran Membrane Diafragma 3, 1
12 35317817 1 Washer Rondelle U-Scheibe Rondella Arandela R<H 12
13 35590371 1 Piston Cover Couvercle piston Kolbendeckel ] Coperchio Tapa piston A ek 13
14 35323542 1 Barbed Fitting Raccord pour flexible AnschluB8stiick mit Raccorderia Conector arponado S LSS 14
Widerhaken
15 35316587 1 Barbed Fitting Raccord pour flexible AnschluBstiick mit Raccorderia Conector arponado WSy 15
Widerhaken
16 35282292 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo N 16
17 92497700 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapbn ™ 17
18 35295005 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta Lo 18
19 35278548 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapon ishan 19
7 INGERSOLL-RAND
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item CP.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION ; palaz 5l
1 92123231 1 Elbow Coude Kneistiick Gomito Codo ¢S 1
2 35279785 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador Bl dlay 2
3 92081835 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo i)geale 3
(4-9) 35588847 i Min Pressure Valve Assy . Montage soupape de Minderdruckventil- Complesso valvola di Montaje vélvula presion bis Jilplas isgas (4-9)
pression minimum Baugruppe pressione min. mifima '
4 35811843 i Body . Corps Gehause Scocca Cuerpo Y 4
5 35579762 1 Piston . Piston Kolben Pistone Piston oS 5
6 95086559 2 ‘O’—Ring Joint torique O-Ring Anello di tenuta ad ‘O’ Junta térica "0" G dal 6
7 35318161 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte ol 7
8 35299759 1 Spacer Entretoise Distanazstiick Distanziatore Espaciador el 8
9 35288729 1 Cover Couvercle Deckel Coperchio Tapa ellaé 9
10 35294628 1 Gasket Joint * Flachdichtung Guarnizione Junta Lo 10
1" 36710036 1 Manifold Collecteur - Verteiler Colletture Distribuidor . (S.V 1"
12 92076447 3 Space Nipple Espace de graisseur Abstandsnippel Cappuccio per valvola Racor espaciador ideln (b lall iyl sy 12
13 92294461 '3 Valve Soupape Ventil Valvola Vélvula plee 13
14 922657435 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon- Bl 14
15 35301811 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon At~ 15
7 INGERSOLL-RAND
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Item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE DA e Sl
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1. 92035997 1 Support Support Stiitze Supporto Soporte b -1
{2-5) 35047372 1 Housing Assy Ensemble de carter Gehéusesatz Complesso Montaje cérter MM depat (2-5)
d’alloggiamento
2 35813914 1 Housing Boiter Gehduse Alloggiamento N 2
3 358112156 1 Shaft Arbre Welle Albero CérterEje Ry 3
4 35288240 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete 4
5 35288232 2 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegno Anillo de retencién Sl dal> 5
6 35321850 1 Bush %, Bague Buchse Bussola Buje HAPS 6
7 35589811 1 Lever " Levier Hebel Leva Palanca il 7
(8-11) 92147693 1 Pulley Assy Ensemble de pompe Riemenscheibensatz Complesso pulegge Montaje polea SN i gas 8—11)
8 92147701 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea 3,5 8
9 92118611 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador waela 9
10 92147990 1 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga ol oS 10
1" 92148006 2 Bearing Roulement  Lager Cuscinetto Cojinete Jos "
12 35579523 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte Sl 12
13 35811280 1 Fan Ventilateur Geblase Ventola Ventilador iy, 13
14 35291012 2 Key Clavette Schliisselstiick Chiavetta Llave s 14
15 35288281 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela F<N 15
16 36683137 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea x4 16
17 35583434 1 Pulley Poutie Riemenscheibe Puleggia Polea S 17
18 - 35288224 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa o 18
19 35843564 1 Hub Moyeu . Nabe Mozzo Cubo o 19
20 35292283 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela pisH 20
21 35320266 1 Bush Bague Taperlok Taperlok konische Boccola conicadi fermo  Buje Taperlok LR AP 21
Buchse
22 92507003 1 Bush Bague Taperlok Taperlok konische Boccola conica di fermo Buje Taperiok B b dds 22
Buchse
23 35294339 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela H<H 23
INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE T PP
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO . REFRIGERACION
1 92136589 Bracket LH Support gauche Biigel, links Staffa di sinistra Soporte Mano 1z, (8 s WS 1
2 92136571 Bracket RH Support droit Biigel, rechts Staffa di destra Soporte Mano Der. 36 AasS 2
3 92121466 Cooler (Chausson) Refroidisseur {Chausson)  Kiihler (Chausson) Dispositivo di raffred- Enfriador (Chausson) T (D) 5 Sl 3
damento (Chausson) . .
4 92121458 Shroud (Chausson) Bouclier {Chausson) Ummantelung(Chausson)  -Riparo (tipo Chausson) Refuerzo {Chausson) (.o g 32y el a
5 36708493 Guard {Chausson) Protecteur (Chausson) Schutzvorrichtung Protezione (tipo Guarda (Chausson) (O el 5
{Chausson) Chausson) » .
6 92497700 Plug . Bouchon Stecker Tappo Tapbn L oas 6




COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE VRN
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
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KUHLSYSTEM

item CPN. Oty COOLING SYSTEM SYSTEME DE SISTEMA DE SISTEMA DE L g s
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION

{1-2) 92092303 1 Tank Assy Ens' réservoir Tankmontage Insieme Serbatoio Montaje tanque Ot eses (1-2)
1 92081645 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanque o ), 1
2 92081652 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa . ot 2
3 92077601 1 Element/inc Gaskets Catouche/Joint Element/Dichtung Cartuccia/Guarnizione Elemento/Junta e and 3
4 92078054 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula (s 4
5 92038694 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon :3\.&.- 5
6 35579630 1 Plug g Bouchon Stecker Tappo Tapon it 6
7 35279942 1 Seal LY Joint Dichtung Tenuta Retenanedor ul - 7
8 92043017 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula e 8 -
9 92293661 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor - il 9
10 30334882 4 Shim Cale Beilegscheibe Spessore ‘Plancha de rellenc e 10
1" 92290162 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor s dal n

(1222) 92095363 1 Guage Assy Jaugeur MeRgerét Indicatore Manometro e (12:22)
12 92095371 1 Tube Tube Schlauch Tubo Tubo st 12
13 92095389 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Riparo Guarda _J’-‘l’ 13
14 92095397 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo 14
15 92095405 4 Ferrule Ferrule Zwinge Bussola Ferula o “l’ 15
16 92095413 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor i 16
17 92095421 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor s dale 17
18 92095439 2 Collar Collier Ansatz Collare Cuello :L" 18
19 92095447 2 Nipple Graisseur . Nippel Nipplo Racor Lo 19
20 92095454 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor o al 20
21 92095462 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor in: el 21
22 92094994 1 Level Indicator Indicateur de niveau Stanfanzeiger Indicatore di livello Indicador nevil e 22
23 92651157 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta L 23
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COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE D g
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
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KUHLSYSTEM

ftem C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE SISTEMA DE SISTEMA DE DAt Gl
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1. 92087840 1 Connector Connecteur Conector Raccordo Conector iy 1
2 92030543 1 Hose Flexible Ma"gue'a Flessible Mgnguera r ,L 2
3 92087832 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo 5 3
4 35288043 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta L 4
5 92137181 1 Manifold Collecteur Verteiler Colletture Guarnizione 5
6 35294610 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta 6
7 92123215 2 Connector ., Raccord AnschluBstiick Raccordo Conector oy 7
8 92080779 1 Tube Tube Rohr* Tubo Tubo Y1 oy 8
9 35295880 1 Connector Raccord AnschluBstiick Raccordo Conector : Lo 9
10 35294750 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢ 10
11 92079326 1 Adaptor Raccord Adapter Adattatore Adaptador . e 1"
12 92095611 1 Hose Raccord souple Schiauch Flessibile Montaje pob Al ieget 12
13 92080720 1 Tube Tube Tropfréhre Tubo Tubo b oyl 13
14 92338946 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor g oz 14
15 92293661 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor Ny 15
16 92101054 1 Check Valve Clapet de retenue Riickschlagventil Valvola controllo Véivula control Ll plew 16
17 92104132 1 Adaptor Raccord  Adapter Adattatore Adaptador e 17
18 92079748 1 Hose Raccord souple Schlauch- Flessibile Manguera sk At isgee 18
19 92086081 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢S 19
20 35283076 4 Connector Raccord AnschluBstiick Raccordo Conector oy 20
21 35582964 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo ¥l iyt 2
22 35279827 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ' £ 22
23 35582972 1 Tube Tube Rohr - Tubo Tubo E T P 23
24 35279850 1 Tee Té T-Stiick aT Te TR AT 24
25 35321389 1 Cap Capuchon Kappe Tappo Tapa ol 2%
26 35582980 1 Tube - Tube Rohr Tubo Tubo NI PO 2
27 35283084 1 Tee Té T-Stiick aT Te L0 iyl 2nks 27
. 28 35582998 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo bWl s gar 28
29 ' 35283068 1 Elbow . Coude Kniestiick Gomito Codo o ¢ 29
. 30 92067222 1 Plate Plaque Platte Piastra Placa " 30
31-32) 92079755 1 Qil Filter Assy Ensemble filtre a huile Olfilter-Baugruppe Gruppo filtro olio Montaije filtro de-aceite w . D
31 92077577 1 Head Tete Kopf aruee Test‘;p Cabeza =l ety “”" © ;‘?2
32 92118678 1 Element Elément Element Uave Filtro = 32
INGERSOLLRAND
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COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE HE V| PP

REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
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Item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE . D el jlga
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
(1-9) 35811520 1 Oil Temp. Bypass Valve Val.By-Passde Temp.D’huile Oltemperatur-Kontroli- Valv.By-pass Olio Compr.  Vélvula desvi6 temp. de oMl iy Jisf ple {1-9)
ventil aceite
1 35583863 1 Cover Couvercle Decke! Coperchio Tapa slai 1
2 35318708 1 Element Cartouche Element Termostato Elemento s 2
3 35816826 1 Body Corps Gehiuse Semicorpo Cuerpo — 3
4 35816834 1 Body Corps Gehiuse Semicorpo Cuerpo — 4
5 35584242 1 Gasket ) Joint Dichtung Guarnizione Junta = o s 5
6 35288414 1 Gasket L Joint Dichtung Guarnizione Junta o it 6
7 92497700 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapbn ol 7
8 35289040 1 Spring Ressort Feder Molla ‘Resorte sab 8
9 35288448 i Ball Bille Kugel Sfera Bola iS 9
10 35579598 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta FCPS 10
; «5.9




CONTROL AND COMMANDES ET " KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE ‘ RZSTTEI
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL o ¥ RN
SYSTEM CONTROLE SYSTEM ; E CONTROLLO Y SUPERVISION
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Item C.PN. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE P& RIPEY
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL L LB L1y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 36723989 1 Window Lunette Fenster Finestra Ventana 3360 1
2 92395268 1 Gauge — Discharge Press. Indicateur press. Enddruckmanometer Indicatore di pressione Manémetro descarga iy el bas L 2
refoulement . presion
3 35327907 4 Lamps Lampes Lampen Lampade Lémparas Zotlas 3
4 92652593 4 Base Socle Sockel Zoccolo Base de lémpara leall sasts 4
5 92652601 4 Seal Joint d'étanchéité Dichtung Guarnizione Rentenedor de lémpara ) gl o 5
6 92058320 1 Circuit Board Passive Plaque circuits Leiterplatte, Tavola circuiti, Cuadro circuitos pasivo oAl iy 6
7 92306901 1 Engine Hours Counter Compteur d’heures de Betriebsstundenzahler Contaore del motore Cuentahoras motor Bl Sl slus 7
service moteur ) -
8 36728467 1 Enclosure Enveloppe Gehiuse, Incassato Caja panel de b el i) s 8
_instrumentos )
9 92078088 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Aot 9
10 35842194 1 Decal - Instrument Panel Autocollant tableau de Schild, Instrumentenbrett Ades. Pannello strumenti Calcomanié panel de [FPER /R PR B T4 10
commande instrumentos
10 92080894 1 Decal instrument Decal Coffret Tableau Decal Decal Contenitore Decal tablero de A el -y s 10
. Panel German Instrumentenkasten pannello instrumentos
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE S jle
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL o ®
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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SISTEMA DI

ftem C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DE JRE S RIVY
MONITORING SYSTEN!_E DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL LBy
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92533652 1 Box Boltiei de commande Schal tkasten Scatola controllo Caja L ST 1
2 35583210 i Valve Valve Zweiwegventil Valvola Vélvula Ll U slew 2
3 92076173 2 Relay Relais Relais Relé Relé : o 3
4 92086719 1 Switch Interrupteur démarrage Startfolgeunterbrecher Interruttore avvio Interruptor i s es oteas 4
de séquence . sequenza i -
5 92184878 1 Door Porte Tur Portello Puerta Sl it ama b 5
6 35682220 1 Hinge ) Charnidre Scharnier Cerniera Bisagra H 6
7 95213427 1 Shakeproof Washig,_ Rondelle anti-vibration Dichtungsring Rondella anti vibrazioni Arandela antivibratoria Pl 7
erschufterungsfest
8 92075530 1 Key Clavette Schiiisselstiick Chiavetta Llave e 8
INGERSOLL-RAND
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA Dt SISTEMA DE ' R HRIVE
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL : LB L1y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO . Y SUPERVISION
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item C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE [ RIvY
MONITORING SYSTEME DE UserwAcHUNGS- COMANDO CONTROL % R
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92656925 1 Battery Batterie Batterie Batteria Baterid R 1
2 92656933 1 Frame Cadre Rahmen intelaiatura Marco JSor 2
3 92186105 2 Stud Goujon Nut Prigioniero Husillo oM 18 Slanes 3
4 35815760 1 Bracket LH Support gauche Biigel, links Staffa di sinistra Soporte Mano Izq. 8yt WS 4
5 35815752 1 Bracket RH Support droit Biigel, rechts Staffa di destra Soporte Mano Der. 56 1S 5
6 92067412 1 Tray Piateau Blech Bacinella Bandeja FE 6
7 35579150 1 Cable (+) Cable (+) Kabel (+) Cavo positivo Cable (—) M Js 7
8 92271139 1 Hood © Chapeau Haube Cappuccio Capota s 8
9 35506419 1 Cable (-) o Cable (-} Kabe! (—} Cavo negativo Cable {(—) IS 9
7 INGERSOLL-RAND
[ J 6 .5 :




CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE ’ ‘ ozl Hige
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL LB Ay
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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item C.PN. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE S g
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL L Aty
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION ’

1 92030782 1 Wiring Harness Faisceau de cablage Kabelbaum Cablaggio Mazo de cables IRV ol 1

2 92253202 3 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa I 2

3 92086156 1 Switch High Temp Interrupteur haute temp.  Hochtemperaturschalter Commutatore per Interruptor temp. alta iz L gl 3

temperature elevate
4 92065366 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Selio o pel) Zails dahs> 4
5 92480177 1 Oil Pressure Switch Interrupteur pression Oldruckschalter Pressostato olio Interruptor presitn S bk Ao 5
Huile aceite :

6 92083427 1 Seal ‘8, Joint Abdichtung Tenuta Sello ol abibe 3l 8

7 . 92281427 8 Tye Rap - Gaine Umwicklung Nastro per tener fermo Ostaga S & 7

8 92086719 1 Start Switch Commutateur de mise en AnlaBschalter Commutatore Interruptor poner en Jotall e e 8

marche d’avviamento marcha A

9 92058320 1 Circuit Board Panneau de circuit Leiterplatte Piastra circuitale Cuadro de circuito &l i) 9
10 - 1 Alternator Alternateur Lechtmaschine Alternatore Alternador g 10
11 92306901 1 Hourmeter Compteur d’heure Betriebsstundenziahler Contaore Cuentahoras =l ,} m 11
12 HHH 1 Starter Entretoise Starter Motorino d'Avviamento  go10n de arranque Jortdt e s 12
13 92095132 1 Belt Break Switch Rupteur pour courroie Keilriement/unter- Commutatore di Rottura  |nterruptor rotura de st plai s 13

brechungsschalter Cinghia correa

14 92076173 1 Shutdown Relay Relais de fermeture Abschaltrelais Relé di Arresto Rele de parada SV e 14
15 92076173 1 Relais démarrage/ Start/Uberlagerungsrelais Relé d’Avviamento Rele de arranque/

Start/Override Relay

+++++++ [tems supplied by Engine Manufacturer

neutralisation

Articles founis par le
fabricant du moteur

Vom Motorhersteller
geliefert

Elementi forniti dalla
Fabbrica dei Motori

sobrecontrol

Piezaz suministradas
por el fabricante de
los motores

JUa N/ Joml oy o o 15

8l 2538 45 s 5 ol
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE ’ ' o g
MONITORING SYSTEM‘E DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL : g & [T
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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item C.PN. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE P Sl
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL s L L1y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92179506 1 Rear Bumper Suuport de Pare Chocs Stofistange Supp. Ancoraggio Parauti  Parachoque trasero A claall e (s 1,
2 92279140 2 Reflector (Triangle) Réflecteur Dreieckriickstrahler Catarifrangente Reflector (tridngulo) oSt 2
3 92271915 4 Rivet Rivet Niete Ribattino Remache e, 3
4 92179514 2 Reflector Mtg. Plate Réflecteur Konsole Supp. Catarifrangente Placa montaje reflector ol Sl 'y
5 92340306 -4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de sjuste A DY 5
6 92304583 4 Washer Rondelle Federring Rondella Arandela prany 6
7 92304492 4 Nut ) Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyouo 7
8 92280791 2 No. Plate Light %‘. . Eclairage de Plaque Kennzeichenlenchte Luce Targa Luz placa de matriéula LBy - e 8
9 92120096 2 Stop/Tail Light Lamp, Arret/AR Brems/SchluRleuchte Luci post. arresto Luz trasero/detencién A et 9
i1 92096270 i Wiring Harness Faisceau Electr. Kabelbaum (nur Fascio conduttori Mazo de cables FCVPL P W RV 11
12 92280817 1 Hella Cup Support de Prise Hella-Deckelt Dreik- Leuchte Porta Spina Tasa Hella ' S 5 12
13 92281369 2 Rivet Rivet Niete ribattino Remache el 13
14 92253426 1 Cable Conngctor Fiche Double Kabelverbinder Connettore Cable conector o S A, 14
15 92172717 2 Grommet Rondelte Caoutch Puffer Passacavo Pasacable el Laas iy o 15
16 92499391 2 Grommet Anneau Puffer Passacavo Pasacable el Ldas iy e 16
17 92398627 4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de sjuste NP 17
18 92398643 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca b 18
19 92340058 4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de ajuste NSUA PRt 19
20 92304492 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyoo 20
21 92304641 a Lockwasher Rondelle Federring Rondella Arandela de seguridad &) Kb 2
22 92253350 10 Cable Clip Circlips Kabelsicherung Fermacavo Abrasadera cable MU P ICR 22
23 92281427 10 Cable Tie Colher, Cable Kabelhalter Tirante cavi Ligadura cable Lsh d,,’ 23
24 92095215 4 Reflector (Side) Réflecteur Dreieckriickstrahler Catarifrangente Reflector costado s Sl 24
25 92095223 8 Tapered Spacer Enteetoise Kegel-Abstandstiick Distanziale rastremato Espaciador graduado B sielae K0 25
26 92271923 8 Rivet ’ Rivet Niete Ribattino Remache L, 26
27 92271071 2 Cable Connector Conneciewm, Cable Kabelverhinder (nun Accoppiatore cavi Cable conector R 27
(French only) Frankieich) {soltanto Francia) (s6lo Francia) ‘
28 92184928 2 Side Light Wire Few b atemanx Seitenteuchtendrabt (nun Conduttori luci posizione  Alambre luz costado S eal s 28
(French only) Frankieich) (soltanto Francia) (s6lo Francia) ’
29 92184852 2 Sidde Marker Light e de Ganbannt Seitenman kieiungsteuchte Luci lateralj di via Tornillo de ajuste o e tp 29
(French only) (e Frankieich) - (soltanto Francia) _
30 92340421 4 Setscrew Vis Skt. Schraube Vite Tuerca Yyl gt5 s 30
31 92340454 4 Nut Eerou Mutter Dado Uy 3
32 92340439 8 Washer Rondelle Federting Rondella Arandela Vody Jorgs Clts 32
33 92340447 4 Lockwasher Rondelle Federring Rondella Arandela de seguridad RS 13
34 92172261 2 Bullet Connector Connectem Kugelverbinder Accoppiatore per cavi Conector o SN, 34
35 92085729 2 Reflector (French only) Reflecteur Dreieckruckstrahler (nur Catarifrangente Reflector (sélo Francia) LSt 35
] Frankreich) (soltanto Francia)
36 92121243 4 Reflector (French only) Reflecteur Dreieckruckstrahler (nur Catarifrangente Reflector (s6lo Francia) oSle 36
(Frankreich) {soltanto Francia)
37. 92095223 4 Taper Spacer Entretoise Kegel-Abstandstuck (nur Distanziale restremato Espaciador graduado IR SR oY) 37
(French only) Frankreich) (soltanto Francia) {s6lo Francia)
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item C.PN. CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA Di SISTEMA DE S Slgs
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL % [N
SYSTEM CONTRGLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
38 92271923 Rivet (French only) Rivet Niete {nur Frankreich) Ribattino (soltano Francia) Remache (s6lo Francia) el 38
39 92479757 Buib {French only) Ampoule Lampenbirne {nur Lampadina (Francia Bombilia (s6lo Francia) (ak - 3) da 39
Frankreich) soltanto)
”g:? ,
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USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS

N'UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN

USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPP{ SUBCONJUNTOS L Le jali Le gandi
UNTERGRUPPEN
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ftem C.P.N. Qty  SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS IR W F FYVENT]
UNTERGRUPPEN
1 36707263 2 Door Porte Tiir Sportello Puerta <l 1
2 35279108 2 Latch Vis Riegel Serratura a scatto Pestillo Blan 2
3 92094358 2 Key Clavette Schliissel Chiave Llave ke 3
4 36708378 2 Hinge Charniére Scharnier Cerniera Bisagra lais 4
5 36706778 1 Cover Front Couvercle avant Vordere Abdeckung Coperchio anteriore Tapa delantera Lealt ol 5
6 36705036 1 Cover Rear Couvercle arriére Hintere Abdeckung Coperchio posteriore Tapa trasera e U 6
7 36708824 2 Fender Protecteur Fender ! Parafango Parachoques &ily 7
8 36712230 1 Panel Rear LH ¢ Panneau arridre gauche Hinteres Paneel, links Pannello posteriore di Panel trasero M.1. S il 8
sinistra T
9 36712222 1 Panel Rear RH Panneau arridére droit Hinteres Paneel, rechts Panello posteriore di Panel trasero M.D. S EWER NI 9
destra
10 92136753 1 Tool Box RH Boite a outils droite Werkzeugkasten, rechts Cassetta portautensili di Caja herramientas M.D. RT3 LI P I PRI 10
: destra .
1 92136761 1 Tool Box LH Boite & outils gauche Werzeugkasten, links Cassetta portautensili di Caja herramientas M.1. O FCE PR TP PR 0 11
: sinistra
12 92118645 2 Filler Piece Cale Fiillung Bocchettone di Relleno JECS AN 12
riempimento )
13 35821826 1 Doorstop RH Front Butoir droit pour porte Tiirriegel, vorne rechts Fermaporta anteriore di Tope de puerta delantera Leaall 3 eV LU s 13
avant destra M.D.
14 35821818 1 Doorstop LH Front Butoir gauche pour porte  Tiirriegel, vorne links Fermaporta anteriore di Tope de puerta delantera Godall s W L e 14
avant sinistra M.I.
15 92075126 1 Roof Toit Dach Tetto Techo i 15

1.7.1
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SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS HE WL FPVE S Y
UNTERGRUPPEN
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS : Lo _adl Lo garndl
o UNTERGRUPPEN
1 92119379 1 Baffle Wall Front Chicane avant droite Ablenkwand, vorne Deflettore anteriore Muro deflector delantero U@ pne bl 1
2 92180934 1 Baffle Wall LH Front Chicane avant gauche Ablenkwand, vorne links  Deflettore anteriore di Muro deflector delantero Sl o palt TSl et 2
sinistra M.L.
3 35294859 1 Snap Bush- Bague Schnappbuchse Bussola a scatto Cojinete ALY 15 dds 3
4 35816883 1 Baffle Upper Chicane supérieure Umienkwand, oben . Deflettore superiore Deflector superior iyle ds)le 4
5 92136597 1 Baffle Wall (Cooler) Chicane (refroidisseur) Umienkwand (kiihler) Deflettore (per sistema Muro deflector (A3 3dmg) 5 2ne bill> 5
di raffreddamento) {enfriador) :
6 35816388 1 Cover % Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa clai 6
7 92179456 AM  Edging Strip ” Bande pour rebord Einfassungsstreifen Guarnizione dei bordi Banda del canto EER Y 7-
8 92664911 2 Grommet Rondelle Caoutch Puffer Passacavo Pasacable ONCH | FRTYOR 8
INGERSOLLRBAND
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'SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS e it Lo gard!
UNTERGRUPPEN
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS s e il Lo gandd
UNTERGRUPPEN

1 92185156 1 Truck Frame Chéssis Wagenrahmen Telaio rimorchio Chasis de camion Lol Sa 1

2 92101864 1 Lifting Bail Anse de levage Hebegriff Gancio di sollevamento Barra de izar Ll i e 2

3 92085711 1 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de relleno b 3

4 35813816 1 Belly Pan Cuve plate Unterflurcontainer Bacinella sottopancia Depésito ventral sl sy 4

5 92028414 1 Belly Pan Cuve plate Unterflurcontainer Bacinella sottopancia Depésito ventral e oy 5

6 92141134 1 Inner Sheet Front LH Toile intérieure avant Innenblech, vorne links Lamiera interna; Plancha delantera interior s e | Ja o 6

gauche anteriore di sinistra M.l
7 92141142 1 inner Sheet Rear®®H Toile intérieure arriére innenblech, hinten rechts  Lamiera interns; Plancha trasera interior AV VI -yl 7
- droite posteriore di destra M.D. ST

INGERSOLL-RAND
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tem C.P.N.

Qty SUB ASSEMBLY. SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS : Lk palt Le garnd
: UNTERGRUPPEN
1 92080514 1 Grille Grille Ziergitter Griglia Rejilla FCO 1
2 92101880 2 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa RIS 2
3 35584903 4 Gas Spring Assy Ens. ressort gaz Gasfedersatz Complesso molla a gas Montaje resorte gas SR Gty e gad 3
4 35325349 6.25m Tape %" Ruban de 1/2"" 1/2" Band Nastro di 1/2 pollice 25m Cinta 1/2 oy My i b 2 4
5 36707073 1 Bumper Amortisseur StoRfénger Paraurti Parachoques Aae 5
6 92279140 2 Reflector Réflecteur Reflektor Riflettore Reflector Sle 6
7 92280866 2 Bracket Support Biige! Staffa Soporte @S 7
29 .
? 7 7 . INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS i _,iJi i gandl
UNTERGRUPPEN )
“(1-13) . 92179076 1 Foam Set Groupe 3 mouse {France- Schaumstoffsatz, Materiale espanso Juego espuma pléstica (G ) 965 ~ib (1-13)
French & German " et Allemagne) Frankreich & spugnoso (Francia e
Deutschiand Germania)
(1-7) 92136423 1 Foam Set UK Spec. Groupe mousse (Spécif. Schaumstoffsatz, Materiale espanso Espuma pl4stica tabique S5 als b o (1=7).
britannique) britische Norm spugnoso (normale interceptor delantero o ‘
1 92119395 1 Foam Front Batfle Wall Mousse, chicane avant Schaumstoff, Leitwand Spugna, schermo Espuma pléstica tabique S el o ae Jlas 1
) vorn : deflettore anteriore interceptor delantero i i .
2 1 Foam Front % _ Mousse, partie avant Schaumstoff, vorn Spugna, anteriore Espuma plésticadelantera dph deais 2
3 1 Foam Rear Mousse, partie arriére Schaumstoff, hinten Spugna, posteriore iy i 3
4 1 Foam Rear Baffle Wall Mousse, chicane arriére Schaumstoff, Leitwand Spugna, schermo Espuma pléstica trasera Sk A _bzma as 4
. hinten deflettore posteriore )
5 1 Foam Rear.Baffle Wall Mousse, chicane arriére Schaumstoff, Leitwand Spugna, schermo Espuma pléstica tabique Sk AlS b zae s 5
hinten deflettore posteriore interceptor trasero ) ’
6 37 Adhesive Hangers Porte-adhésifs Klebeaufhinger Gancia di attacco Ganchos adhesivos G o 6
7 37 Nail End Protector Protége-clous Schutz, Nagelende Protezioni per chiodi Protector de clavos St 3 da! LUy dans 7
8 1 Foam Side Door Groupe mousse, portiére Schaumstoff, Seitentiir Spugna per portello Espuma pléstica puerta S el b 8
) laterale costado ’ .
g 2 Foam Side Door Groupe mousse, portiére Schaumstoff, Seitentiir Spugna per portello Espuma pléstica puerta St ol b 9
) ' laterale costado
10 1 Foam Side Door Groupe mousse, portiére Schaumstoff, Seitentiir Spugna per portello Espuma pléstica puerta S Sl 10
: laterale costado '
11 1 Foam Air Exhaust Duct’ Mousse, conduit Schaumstoff, Spugna, condotto di Espuma pléstica conducto LRSS PV U TR T 11
évacuation air Luftaustrittkanal . scarico aria escape de aire :
12 1 Foam Air Intake Duct Mousse, conduit Schaumstoff, Spugna, condotto di Espuma pldstica conducto Gk cighl o 3L3 12
admission air Lufteintrittkanal ammissione aria entrada de aire : ’
13 2 Foam Air Exhaust Mousse, évacuation air Schaumstoff, Luftaustritt Spugna, scarico dell’aria Espuma pléstica escape Sk oyl oM il 13
: de aire )

1.7.9
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE " SEKUNDARE SOTTOGRUPP{ SUBCONJUNTOS s Lo LAl A garnd!
UNTERGRUPPEN
(1-8) 92517184 1 External Decal Set Jeu d'auto-collant externe  Schildersatz auRen Complesso adesivi esterni  Juego autoadhesivo externo S TS (1-86)

1 1 Stripe R.H. Bande droite Streifen rechts Striscia di destra Banda lado recheo il 1
2 1 Stripe L.H. Bande gauche Streifen links Striscia di sinistra Banda iado izquierdo R VESy - 2
3 2 80L/S 80 L/S 80 L/S 8o L/s 80 L/S 3
4 2 Modei No. modele Modell modello modelo Joglt o3, 4
5 2 Ingersoll-Rand Ingersoll-Rand Ingersoli-Rand Ingersoil-Rand Ingersoli-Rand 1Y J g il 5, 5
6 2 ingersoll-Rand ingersoll-Rand Ingersoil-Rand Ingersoll-Rand ingersoli-Rand By g it 5, 6

f.7.10
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS : &k it Lo gand)
UNTERGRUPPEN
(1-9) 92656768 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanas (At s Ja o3l {(1-9)
(English) - anglais kompl. Englisch (GB) interior comp. Inglés )
(19) 92656743 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, ~ Corredo adesivi interni Juego calcomanias i (3 s & ol {1-9)
(French) frencais kompl. Franzésisch (Francesi) interior comp. Francés i
(19) 92656735 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanias (Lliy Sy s 050 (1.9)
(German) allemand kompl. Deutsch (Tedeschi) interior comp. Aleman .
1 1 Prev.Maintainance Entretien de prévention Vorbeugende Wartung Manutenzione Preventiva  Mantenimiento L, d) s ol 1
N preventivo :
2 1 Caution lnfqrma:?on Information de prudence  Warnungen Avvertenze informacion Cuidado LUY s pab 2
3 1 Air Discharge Evacuation air Luftablass Scarico aria Aire de descarga Ladl o isla 3
4 1 - Filler Plug Bouchon remplissage Einfullverschluss Tappo Tapon de relleno AN dyn 4
5 1 Model Plate Plaque Platte Piastra ‘Placa PR 5
6 1 General Data Données génerales Allgemeine Daten Dati Generali Datos Generales Ll oL 6
7 1 Control Panel Tableau de commande Instrumentenbret Pannello strumenti Panel de instrumentos I Ay 7
8 2 Operating Instructions Opérations de marche Bedienungsanleitung Istruzioni per it Instrucciones sobre JECE T RS 8
. Funzionamento operacibn
9 1 Fuel Bleed Purge combustible Kraftstoffablass Sfiato carburante Sangrado de combustible sty 9
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REMORQUE

FAHRWERK-ZUBEHOR

EQUIPAGGIAMENTO
Di TRAINO

EQUIPO DE REMOLQUE

- il Slaae
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE D Al Sl daa
REMORQUE DI TRAINO
1 92484385 1 Compensator Palonnier Biemsausgleich Registro Compresador Jolas 1
2 92311695 4 Hex. Nut Ecrou Skt. Schiaube Dado Tuerca hexagonal i yar 2
3 92484484 2 Brake Cable Cable de Frein Bremskabel Cavo Freno Cable freno Ll s 3
4 92174317 1 Axle Body Corps d’Essieu Achskorper Struttura Tubolare Cuerpo del eje sdt e 4
5 92174291 1 Axle Assy. Comp. Essieu Complet Achse Komp!. Assale Compl. Monaje comp. del eje WS ;o i gus 5
6 92174341 2 O Ring Joint Torique O Ring O-Ring Junta térica §pdie dal> 6
7 92174325 4 Bearing . Palis Lager Cuscinetto Cojinete 7
8 92174358 1 Torsion Bar “, Barte de Torsion Totsionsstab Barra di Torsione Barra de torsi6n Sl ol 8
9 92180298 4 Brake Shoe Comp. - Machoire de FreinCompl.  Bremshacke Kompl. Ganasce Compl. Zapata de ferno comp. Sl S i 9
10 92180280 2 Sealing Joint Joint d'Etnmchente Simmerring Tenuta Junta retenedor k) il sy 10
11 92180314 2 Upper Spring Ressort Supérieus Zugteder Molla Resorte superior SHe alb 11
12 92180306 2 Lowes Spring Ressort Inféniew Zugfeder Molla Resorte inferior Jiw aki 12
13 -92499631 2 Expander Comp. Expandeu Complet Spannschloss Espansore Compl. Dilatador comp. LalS wui oy 13
14 92499599 2 Rear Beating Roulement Intériewn Hinteres Lager Cuscinetto Cojinete trasero Al Jot 14
16 92484682 4 Centre Piece Piéces de Centrage Teller ~Piatto Centraggio Pieza central & S, inkad 16
17 92499672 4 Spring Ressort Feder Molla Resorte Al 17
18 92455005 4 Rod Tige Hebel Astina Varilla v N 18
19 92180272 2 Hub and Drum Assy Ens. Moyeu et Tambour Bremstrommel Kompl. Tamburo Montaje cubo y tambor allally dndadt degus 19
20 92180256 10 Wheel Screw Vis de Roue Radbolzen Bullone Tornillo de la rueda Agle Une e 20
21 92180264 2 Front Bearing Routement Extérieus Vordetes Lager Cuscinetto Cojinete delantera _:,.l.‘ Jes 21
22 92180223 2 Castellated Nut Ecrou 3 Creneaux Kronenmutter Dado Tuerca encastellada irp dyas 22
23 92180215 2 Split Pin Goupille Fendue Splint ' Coppiglia Chaveta hendida Syl g 23
24 92180231 2 Hub Cap Couvercle de Moyeu Staubkappe Cappeliotto Tapa cubo Gudatl Ls 24
25 92180249 10 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. Llde Ypas 25
26 92367663 4 Bolt Vis Skt.-Schraube Vite T.E. Perno o 26
27 92367663 6 Setscrew Vis de pression Gewindestift Vite di fermo Tornillo de ajuste NN PRCIC S P 27
28 92484427 1 Handle Comp. Poignée Complet Knebel Maniglia di Blocco Mango comp. S e 28
29 92304575 4 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. i Yyae 29
30 92484419 1 Pin Axe Bolzen Perno Clavija e 30
31 92280940 2 Hex. Screw Vis Skt.-Schraube Vite T.E. Tornillo hex. el gl s 31
32 92499433 1 Adjustable Brkt. Support Auflagebacke Supporto Scorrevole Soporte ajustable Joasld LG dass 32
33 92311695 2 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. s 33
34 92499441 1 Half Collar Demi Collier Rohrschelle Staffa U. Medio collar b i 2
35 92304575 2 Hex. Nut . Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. it yas 35
36 92304518 4 Hex. Nut M8 Ecrou M8 Skt.-Mutter M-8 Dado M-8 Tuerca hex M8 Adlin Jpos 36
gg 92180348 2 Stop Nut Ecrou de Blocage . Feststelimutter Dado Auto Bloccante Tuerca de detencién RIS 37
92180355 2 Central Punch Screw Vis Pointeau Nachstellschraube Prigioniero Tornillo punzén central S i Hid Lyl e 38
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE it Ot e
REMORQUE DI TRAINO .
39 92180207 1 Arm Assy. with Ensemble Bras Oscillant Torsionsarm M. Spindel Bracci Oscill. D.X. Montaje brazo con husillo D33 55% g0 SUAS gLl pte ogast 39
Spindle R.H. CD. R. M. Der. ‘ OrS (R EA
40 92174366 1 Swinging Arm & Brake Ensemble Bras Oscillant Torsionarm M. Bremse Bracci Oscil. Compl. D . X. Montaje brazo oscilantey - ¥ U | TSy A e Bl iegast 40
Assy. R.H. et FreinC.D. Kompl. R. freno M. Der.

41 92280973 4 Screw Ecrou Skt.-Schraube Vite T.E. Tornillo L 41
a2 92499177 1 Jockey Wheel Assy. Roue Jockey Compléte Stiitzrad Kompl. Ruotino Montaje rueda jockey 5140 Uonr degas 42
13—-44) 92173525 2 Wheel & Tyre Aﬁx& Roue et Pheu Compl. Reifen u Felge Kompl. Cerchione & Pneumatico (43—44)
43 92454883 2 - Tyre Pneu ‘Reifen Pneumatico Neumético St a3
44 92441062 2 Wheel Roue Felge Cerchione Rueda doe 44
a5 92110196 1 Arm Assy. with Ensemble Bras Oscillant Torsionarm M. Spindel L Bracci Oscill. $.X. Montaje brazo con Olygs s g% po JLaS gl yede dogest a5

Spindle L.H. CG. ) huisolio M. izq. ~Y S,
46 92110170 1 Swinging Arm & Brake Ensemble Bras Oscillant Torsionarm M. Bremse Bracco Oscill. Compl. Montaje brazo osciliante V! bl Sy e §1)5 deyes 46
Assy. L.H. et Frein CG. Kompl. L. S.X. y freno M. 1zq.
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ftem C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE L Al Dl
. REMORQUE DI TRAINO
92499151 1 Hitch Assy German Ensemble d'arrimage en Zugvorrichtung (deutsch) Complesso di traino Montaje enganche LGl d Miloyicsns
allemand ‘ (tedesco) Alemén
92499144 1 Hitch Assy. French Attelage Normes Auflaufeinr. Kompl. (Fr) Timone Compl. (Francese) Montaje enganche b loyisges
. Francaises Francia
1 92484716 1 Hitch Body Comp. Corps d'Attelage Compl. Zugdeichsel Kompl. Corpo Timone Montaje cuerpo comp. Sl oy N ilsy o 1
2 92484989 1 Double Fork Joint Tige avec Chapes Umlenkhebel Bielletta Junta de horquilla doble PRI LIS T 2
3 92484955 1 Contro!l Rod Levier de Commande Gestange Asta Comando Varilla de control oSE il 3
4 92455054 ] Handbrake Lever - Levier de Fremn 3 Main Handbremshebel Leva Freno a Mano Planca del freno de mano el sl gy 4
5 92485101 1 Control Rod Tige de Commande Druckstange Asta Comando Varilla de control TR 5
6 92485119 1 Spring Ressort Feder Molla. Resorte ok 6
.7 92485127 1 Push Knob Bouton Poussoir Druckknopf Pulsante Boton de empuje 5> _ad 7
8 92485135 1 Ring Bague Sicherungsring Anello Anillo et 8
9 92485143 1 Breakaway Cable Cable de Sécurité Abreifiseil Fermo Cavc Freno Cable de arranque P T 9
10 92484963 1 Rod Pin Axe Gestangebolzen Perno Varilla clavija el g 10
1 92484971 2 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sl g 11
12 92484880 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca T e 12
13 92484898 1 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sosl g 13
14 92485069 1 Brake Cable Compl. Cable de Frein Complet Bremskabel Kompl. Cavo Comando Freni Cable freno comp. Mls ol s 14
Compl.
15 92485085 i Toothed Rack  Secteur Dents Zahnsegment Settore Dentato Segmento dentado s 15
16 92485077 2 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela b 16
17 92484997 1 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija T 17
18 92485010 2 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija o 18
19 92484948 2 SplitPin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sl eged 19
20 92484930 2 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandele . S 20
2 92485002 1 Reversing Rod Levier de Renvoi Ubersetzungshebel Bielletta R.M. 55"3:: cambio de Sl b 21
marcha
22 92485028 1 Cylindrical Ring Bague Zyl.-Ring Anello Anillo cilifdrico Lyl Gl 22
23 92485036 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela . s z
24 92485044 1 Split Pin Goupitle Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sl g 24
25 92484831 1 Thrust Rubber Butée Caoutchouc Gummipuffer Fine Corsa Goma de empuje il ablhe sy 25
26 92484864 1 Clamping Collar Collier de Serrage Schlauchkiemme Fascetta Collar abrasadero hai G,k 26
27 92484849 1 Stop Ring Haltering Stop Ring Anillo de detencién ¥ Gl 27
28 92484724 1 Rear Plain Bearing Palies Arriére Lisse Hintere Lagerbuchse Bussola Guida Cojinete liso trasero b il Jor 28
29 92484740 2 Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Ingrassatore Racor de engrase Pt Al 29
30 92455328 1 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija L e 30
31 92485051 1 Cable Fork Chape Gabelstiick Terminale a Forcella Cable horquilla ~.—:-‘.:.- » 31
32 92304526 2 Nut Hexagon Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hexagonal el Yypes 32
33 92484906 1 Reversing Lock Lever Levier de Blocage Riickfahrsperr Hebel Blocco R.M. Palanca cerrar marcha Lsle Uit g1, 33
. Marche Arriére atrés :
34 92484914 1 Torsion Spring Ressort Torsionsfeder Molla Ritorno Resorte torsién S Al 34
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TRAILER EQUIPMENT

FAHRWERK-ZUBEHOR

Item Qty EQUIPEMENT EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE it Sl

’ REMORQUE DI TRAINO ' !
35 92484922 1 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija ey 35
36 92484930 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela <Y 36
37 92484948 1 Split Pin Goupille Splint Coppiglia Chaveta hendida S > 37
38 092484872 1 Setscrew Vis Skt.-Schraube Bullone Passante Tornillo de ajuste R AVIORC S 38
39 092484773 1 Shock Absorber Amortisseur StoRdampfer Ammortizzatore Amortiguador i ol 39
40 92484823 1 Towing Rod Complete Timon Complet Zugstange Kompl. Complesso Comando Varilla de remolque LS s i 40

. Traino completo :
41 92304575 1 Nut L. Ecrou Mutter Dado Tuerca Yy p"
42 92329341 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela ENE 42
43 92484856 1 Rubber Gaiter Soufflet Caoutchouc Faltenbalg Soffietto Parche de jebe blae 51k 43
44 92484781 2 Distance Piece Entretoise Distanzstiick Distanziale Distanciador aslas dnkai 44
45 92484799 1 Pin Axe Bolzen Bullone Passante Clavija e 45
46 92484757 1 Sliding Tube Comp. Tube Coulissant Complet  Filhrungsrohr Kompl. Tubo Telescopico Tubo telescépico Comp. (e WA ) s GV S 46
(French 68 mm) (Francés 68 mm)
46 92110212 1 Sliding Tube Comp Tube coulissant du comp.  Schiebeschlauchteil Tubo telescopico Tubo telescopico Comp. R0 Fp [P, [YJSN
{German Din 40) {en allemand DIN 40) {deutsch, DIN 40) (Standa;‘d tedesco DIN {Alem4n Din 4C) (£« s il
. DIN 40
47 92484732 1 Front Bush Palier Avant Vordere Lagerbusche Bussola Buje delantero dalal Ad> 47
48 92484815 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyouo 48
49 92499169 1 Adjustable Towbar Piéce de Liaison Réglage Verstellbares Zwischen- Timone Regolabile Barra de remolque loaacll LG dad i 49
stiick ajustable
INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. Qty  TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHUR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE ¢ AN Sl das
REMORQUE DI TRAINO
(1-87) 92055276 1 Running Gear Assy. Montage de commande Laufwerkmontage Insieme organi di Montaje tren rodante St Y1 i yag (1-87)
movimento
1 92052679 1 Towbar Tube Barre de remorquage Schleppstangenrohr Barra di rimorchio Tubo barra de remolque A oyl 1
2 95252524 4 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste b )L_, 2
3 92022763 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca I 3
4 92055383 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno b s 4
5 92022763 2 Nut % Ecrou Mutter Dado Tuerca Yy : 5
(6—45) 92052687 1 Axle Tube Assy. - Montage Tube d’axe Axialstickmontage Complesso assale Montaje tubo del eje FYC U b Piees (6—45)
k tubolare
6 92101583 1 Axle Tube Tube d'axe Axialstiick Assale tubolare Tubo de) eje sl ooyt 6
7 - 92102680 2 Torsion Bar Barre de torsion Torsionswelle Barra di torsione Barra de torisén St s 7
8 92102508 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste NN PRI D 8
9 95076790 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Voo 9
10 - 92102672 4 Bush Bague Buchse Boccola Buje e 10
1 92102664 2 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador saels 1
12 92102508 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste NEUA RCIR R T 12
13 95076790 2 Locknut Contre-écrou Kreuzlocjschraube Controdado Contratuerca 35 s 13
14 - 92102573 1 Yoke Accouplement Joch, Gabelstiick Forcella Horqueta 3 ke 14
15 92102565 1 Pin Goupille Stift Perno Clavija W 15
16 92102557 1 Clip Clip Schelle Fermaglio Abrasadera St 16
17 95076774 3 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Upao 17
18 92049964 1 Rod Tige Stange Tirante Varilla isd 18
19 92304518 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yo 19
20 92055433 1 Plate = Flasque Platte Piastra Placa iomnio 20
21 92055441 1 T’ Piece Piéceen T ‘T’ -Stiick Elementoa T Pieza 'T* LU iaks 21
21a 92052703 2 Cable Cable Kabel Cavo Cable Js 21a
(22-45) . 82052711 1 Swinging Arm Assy R.H.  Montage bras de Schwingarm Montage, Insieme braccio oscillante  Montaje brazo oscilante AV it dsgas (22-45)
balancement droit rechts di destra M. Der.
22 92052737 1 Arm/Backplate R.H. Flasque arriére droit Hinterwand, rechts Piastra posteriore didestra Placa trasera M. Der. S il i 22
(22a—-45) 92052729 1 Swinging Arm Assy L.H. Montage bras de Schwingarm Montage, Insieme braccio oscillante  Montaje brazo oscilante VA LA e par (22a-45)
balancement gauche links di sinistra M. Izq.
22a 92052745 1 Arm/Backplate L.H. Flasque arriére gauche Hinterwand, links Piastra posteriore di Placa trasera M. 1zq. oy I T P 22a
sinistra
23 92052851 2 Hub Moyeu Nabe Mozzo Cubo o 23
24 92102615 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto glfnm Jaz 24
25 92102540 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto linete Jas 25
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item C.P.N. Qty  TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE ;i Ol das
‘ REMORQUE DI TRAINO
26 92102623 2 _ Seal Joint d'étancheité Dichtung Tenuta Retenedor or 26
27 92102581 2 Washer Rondelie Kissen ‘Rondella Arandela " HeH 27
28 95108072 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Ypao 28
29 92334291 2 Pin Goupille Stift Perno Clavija €L 29
30 92102631 2 Cap Bouchon Aufsatz Cappello Tapa elas 30
31 92102607 10 Stud Goujon Zapfen Perno Husillo N e 31
32 92102599 10 Nut N Ecrou Mutter Dado Tuerca Uyao 32
33 92055680 2 Plug L Bouchon Propfen Tappo Tapén 35l 33
34 92052752 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno R PR P 34
35 92052760 4 Adjusting Piece Piéce d’ajustement Einstellstiick Elemento di messa a Pieza de ajuste L ai ixdad 35
‘ punto
36 92052778 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyamo 36
37 92053768 2 Expander Entretoise Expander, Stiitzfederring Espansore Expansor sk 37
38 92052786 2 Carrier Porteur Trager Piastra portante Conductor Ll 38
39 92052794 2 Shoe Sabot Schuh Ganascia Zapato e 39
40 92052802 2 Shoe Sabot Schuh Ganascia _ Zapato Ju 40
41 92052810 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte Ak 41
42 92053818 2 Saddle Reposoir Sattel Sella Silla e 42
43 92053826 4 Spring Ressort Feder Molla Resorte ab 43
44 92052828 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte _ab 44
45 92052836 2 Spring Ressort Feder Molta Resorte b 45
(46-87) 92052695 1 Overun Coupling Assy Montage de dépassement - Freilaufkupplung Accoppiamento frenoad ~ Montaje acoplamiento 5 aaill B0 dsgeg (46-87)
inerzia arrastrado :
46 92044205 1 Eve Oeil Ose Occhiello - Ojo iy e 46
47 92053867 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno e Sl 47
48 92022763 2 Locknut Contre-ecrou Anschlagschraube Controdado Contratuerca &) Vpeo 48
49 95220901 2 Clip Clip Schelle Fermaglio Abrasadera Slta 49
50 92055490 1 Boot Coffre Schuh Parapolvere Zapata i 50
51 92053610 1 Shaft Arbre Welle Pistoncino Eje 551 3pee 51
52 92053628 2 Bush Bague Buchse Boccola Buje U 52
53 92053636 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador idela 53
54 $2302058 2 Nipple Mamelon droit Nippel Raccordo filettato Racor il 54
55 95108072 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyae 55
56 92053644 1 Pin Goupille Stift Perno Clavija ©L 56
57 95200093 1 Washer Rondelie Abdichtring Rondella Arandela R<h) 57
58 92053651 1 Carriage Chariot Schlitten Carrello Soporte HRM 58
59 92053669 1 Damper Amortisseur Diampfer Ammortizzatore Amortiguador e 59
60 92053883 2 Bolt Boulon Schraube Bulione Perno SN PR 60
; «8.11
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TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT EQUIPO DE REMOLQUE TV
REMORQUE Di TRAINO
61 92022540 2 Locknut Contre-écrou Anschlagschraube Controdado Contrtuerca ) Yyeo 61
62 92055565 1 Body Bati Aufbau Corpo Cuerpo % 62
63 92055573 1 Lever Levier Hebel Levetta Palanca g3 63
64 92055581 1 Bush Bague Buchse Boccola Buje > 64
65 92022763 2 Nut ‘Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyooo | 65
66 95064697 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela U 66
67 92055607 1 Pin 2 - Goupille Stift Perno Clavija i 67
68 95081790 1 Washer o Rondelle Abdichtring Rondella Arandela s 68
69 95077442 1 Nut * Ecrou Mutter Dado Tuerca N 69
70 92055623 1 Spring Ressort Feder Motla Resorte sab 70
7 92055631 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable Js n
72 92055649 1 Ring Segment Ring Anello Anillo s 12
73 92055656 1 Shackle Mailion Lasche ‘Biscottino’ Grillete Jise 73
(74-87) 92055615 1 Handbrake Lever Assy. Montage levier du frein Handbremshebel Levetta del freno amano  Montaje Planaca freno R N R (74-87)
a main Montage de mano '
74 92053909 1 Lever Levier Hebel Levetta Palanca ¢l 74
75 92053917 1 Handle Poignée Griff Impugnatura Mango e 75
76 92053925 1 Button Bouton Knopf Pulsante Boton I 76
77 92053933 1 Slide Rod Tige de coulissement Schieberstange Asticella scorrevole Varilla deslizante HAN slealt 1) 77
78 92053941 . 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte sal 78
79 92274828 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca dyoo 79
80 92053958 1 Pawl Cliquet Sperrklinke Dente d'arresto Trinquete Bl 80
81 92272343 1 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomillo de ajuste L3 81
82 92271576 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Uy 82
83 92053966 1 Ratchet Secteur denté Ratsche Nottolino Matraca HAF 83
84 95064705 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela asds 84
85 95077442 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyoo 85
86 92272301 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomillo de ajuste iy oo e 86
87 95081857 2 Spring Washer Rondelle élastique Federdichtung Rondella elastica Arandela de resorte Lab Kb 87
(88—89) 92173525 2 Wheel & Tyre Assy Montage roue et pneu Rad- und Reifen Montage  Insieme ruote e Montaje rueday by dme dges (88-89)
pneumatici neumético
88 92441062 2 Wheel Roue Rad Ruota Rueda one 88
89 92454883 2 Tyre Pneu Reifen Pneumatico Neumético - b 89
920 92280940 6 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomillo de ajuste NUA PRI P 90
91 92311695 6  Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Ysasr 9N
92 90103185 2 Setscrew Vis - Anschiagschruabe Vite di fermo Tormillo de ajuste N VRO Pl 92
93 92304575 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyoo 93
94 92329341 2 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela H<H 94
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE B V1 I P
REMORQUE DI TRAINO
95 92083658 1 Clamp Collier Schlauchschelle Fascetta Grampa adasls 95
96 92083641 1 Clamp Collier Schlauchschelle Fascetta Grampa HRH 96
(97-101) 92186030 1 Prop Stand Assy Montage de béquille Anhebevorrichtung Insieme gamba di sostegno  Montaje cabellete s bl acges (97--101)
97 92040187 1 Prop Stand Béquille Heber ' Gamba di sostegno Caballete e ol 97
98 92186055 1 Bracket Equerre Biigel Braccio di sostegno Soporte s 98
99 92186063 1 Pad Coussinet Konsole Tampone Coljifi oS 99
100 92186071 1 Handle 't Poignée Griff Maniglia Mango A 100
101 90103185 2 Setscrew .~ Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomillo de ajuste NS PRCSC- I W 101
7 «8.13
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FASTENERS

FERMOIRS

BEFESTIGUNGEN

DISPOSITIVI
DI CHIUSURA

FIJADORES

A 92398130 M8 x 20 Whiziock Vis Whizlock M8 x 20 M8 x 20 zentrifugale Vite di fermo M8 x 20 Tornillo Whiziock VexA el iy by A
Screw Arretierschraube ‘M8 x 20
B 92398114 M8 Nut Whiztite Ecrou Whiztite M8 M8 Schraubenmutter Dado di blocco M8 Tuerca Whiztite M8 Aptcabipg Dpems B
C 92368687 M6 x 12 Taptite Screw Vis Taptite M6 x 12 M6 x 12 Gewindeschraube  Vite ‘taptite’ M6 x 12 Tornillo Taptite AAES OV C
M6 x 12 ) i
D 92473586 M10 x 26 Whiziock Vis Whizlock M10 x 256 M10 x 25 zentrifugale Vite di fermo M10 x 26 Tornillo Whizlock Yox s el 8y fu D
Screw Arretierschraube M10 x 25
E 92473594 M10 Nut Whiztigg Ecrou M10 M10 Mutter Dado M10 Tuerca M10 Ve ol yasn E
F 90141078 M8 x 25 Setscrew” Vis M8 x 26 M8x 25 Feststelischraube  Viite d'arresto M8 x 25 Tomillo de ajuste VOxA ol yle s s F
. M8 x 25
G 92304518 M8 Nut Ecrou M8 M8 Mutter : Dado M8 Tuerca M8 At yas G
H 92304666 M8 Lockwasher Rondelie bloqueuse M8 M8 Sicherungsscheibe Rondella di blocco M8 Arandelade seguridad M8 Aol oISt 2S5 H
I 92304609 M8 Washer Rondelle M8 M8 Dichtungsring Rondella M8 Arandela M8 i
J 92148014 M12 x 65 Boit Bouion M12 x 65 M12 x 65 Bolzen Bullone M12 x 65 Perno M12 x 65 10XV Y o Cple sl J
K 90103854 M12 Nut . Ecrou M12 M12 Mutter Dado M12 Tuerca M12 VYl Ygas K
L 92304682 M12 Lockwasher Rondelle bloqueuse M12  M12 Sicherungsscheibe Rondella di blocco M12 ‘Arandela de seguridad VY ol St iSh L
M12
M 92304344 M8 x 20 Setscrew Vis M8 x 20 M8 x 20 Fesstelischraube Vite d'arresto M8 x 20 Tomillo de ajuste YoxA ol Cgle oot jlame M
M8 x 20
N 92304666 M8 Lockwasher Rondelle bloqueuse M8 M8 Sicherungsscheibe Rondella di blocco M8 Arandela de seguridad Apl oSt iS5 N
M8
0. 92280981 M10 x 30 Setscrew Vis M10 x 30 M10 x 30 Festeilschraube  Vite d’arresto M10 x 30 Tomillo de ajuste LR R JUL PR 3 PO 0
' M10 x 30
P 92304674 M10 Lockwasher Rondelle bloqueuse M10  M10 Sicherungsscheibe Rondella di blocco M10  Arandela de seguridad Vo pl oot Sl P
M10
Q 92271915 3/16 x 1/2 Rivet Vis & tdtecreuse M6 x 16 3/16 x 1/2 Niet Rivetto 3/16 x 1/2 Remache 3/16 x 1/2 VoxF il Q
R 92340306 M5 x 16 Pan Head Rivet 3/16 x 1/2 M5 x 16 Zylinderschraube  Vite d’arresto a testa Tomillo de ajuste de RS _,J,bg,,ﬁ Sles R
Setscrew tronco-conicam5 x 16 cabeza de cono . Vixe
achatado M5 x 16
. 8§ 92304583 M5 Washer Rondelle M5 M5 Dichtungsring Rondella M5 Arandela M5 0l L [
T 92304492 M5 Nut Ecrou M5 M5 Mutter Dado M5 Tuerca M5 0l Upaue T
U 92281369 5/32 x 1/2 Rivet Rivet 5/32x 1/2 . 5/32 x 1/2 Niet Rivetto 5/32 x 1/2 Remache 5/32 x 1/2 Mokt fer il U
\ 92304641 Lockwasher Rondelle bloqueuse Sicherungsscheibe " Rondella di blocco Arandela de seguridad L pIH v
w 92184365 M5 x 12 Setscrew Vis & téte fraisée de M5 x 12 Festelischraube, Vite d'arresto a testa Tomillo de ajuste VYx ol 5 Clyle i Jlas w
Countersunk M5 x 12 eingelassen conica M5 x 12 avellanado M5 x 12
X 92304658 M6 Lockwasher ‘Rondelle bloqueuse M6 M6 Sicherungsscheibe Rondella di blocco M6 Arandela de seguridad Tl el SIS X
. ’ M6 )
Y 92304500 M6 Nut Ecrou M6 M6 Mutter Dado M6 Tuerca M6 T Uy Y
z 92398106 M6 Nut Whiztite Ecrou Whiztite M6 M6 Schraubenmutter Dado di blocco M6 Tuerca Whiztite M6 Vel cub Gyaus z
AA . 92398122 M6 x 20 Whizlock Vis Whiziock M6 x 20 M6 x 20 Arretierschraube  Vite di fermo M-S x 20 Tomillo Whizlock Yot gy, AA
Screw M6 x 20
AB 92329309 M10 x 35 Setscrew Vis M10 x 36 M10x35 Feststellschraube Vite d'arresto M10 x 35 Tomillo de ajuste roxve ol Cdyle et jles AB .
’ M10x 35
AC 92304567 M10 Seiflocking Nut Ecrou auto-bloquant M10  M10 selbstfeststellende Dado autobloccante M10  Tuerca de clerre Vo ol oS- gl Uyeso AC
. Mutter automético M10
; « 9.0
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Item C.P.N. FASTENERS FERMOIRS BEFESTIGUNGEN DISPOSITIVI FIJADORES
D1 CHIUSURA .
AD 95478483 5/8 x 3/4 Shoulder Boit  Boulon & épaulement 5/8 x 3/4 Ansatzbolzen Bullone 6/8 x 3/4 Perno de tope 5/8 x 3/4 X s S Slaus AD
AE 92472638 M10 x 20 Whizlock Vis Whizlock M10 x 20 M10 x 20 zentrifugale Vite di fermo M10 x 20 Tomillo Whizlock Yoxve ol Bny by AE
Screw Arretierschraube M10x 20 '
AG 92184811 M6 x 12 Whizlock Screw  Vis Whizlock M6 x 12 M6 x 12 zentrifugale Vite di fermo M6 x 12 Tomillo Whizlock AV pl Sy AG
‘ Arretierschraube M6 x 12 )
AH 92271576 3/8 Nut Ecrou 3/8 3/8 Mutter Dado 3/8 Tuerca 3/8 /r Vyae AH
Al . 92304450 M12 x 50 Setscrew Vis M12 x 50 M12 x 50 Feststellschraube Vite d'arresto M12x 50  Tomillo de ajuste LIS} S POUN PRCHIC 5 DO Al
} M12 x 50
AJ 92075340 M12 Locknut Ecrou M12 M12 Arretierschraube Controdado M12 Contratuerca M12 VYool i3 dpane AJ
AK 92176718 M12 x 20 Setscrew VisM12 x 20 M12 x 20 Feststellschraube Vite d’arresto M12x20  Tomillo de ajuste Yo ol Cdghe o Sl AK
M12 x 20
AL 92273226 5/16 Unc Philidas Nut Ecrou Philidas Unc de 5/6 Unc. Philidas Mutter Dado 5/16 Unc ‘Philidas’ Tuerca Unc. Philidas /11 otk Ygane AL
6/16 5/16
AM 95470993 3/8 Shoulder Boit Boulon & épaulement de  3/8 Ansatzbolzen Bullone 3/8 Perno de tope 3/8 T/n S s AM
3/8
AN 92274828 1/4 Unf Nut "Ecrou Unf de 1/4 1/4 Unf. Mutter Dado 1/4 Unf Tuerca Unf 1/4 Ve Ot g Byae AN
AO 95209367 1/4 Unc'Lockwasher Rondelle bloqueuss Unc ~ 1/4 Inc. Sicherungsscheibe  Rondella di fermo Arandela de seguridad Vi o O g1 plnS1 35 AO
de 1/4 1/4 Unc Unc. 1/4
AP 95775037 1/4 x 1/2 x 1 Shoulder Boulon & épaulement de  1/4 x 1/2 x 1 Ansatzbolzen Bullone 1/4 x 1/2x 1 Pero de tope VX S s AP
Bolt 14 x1/2x 1 1/4x1/2 x1
AQ 95064655 1/4 Unc Steel Washer Rondelle en acier Unc de  1/4 Unc. Metalidichtungs-  Rondella d'acciaio Arandela de acero Unc Y g O gy 230 3505 AQ
1/4 ring 1/4 Unc 1/4
AR 95076733 No 10 Unc Nut Ecrou Unc No. 10 No. 10 Unc. Mutter Dado 10 Unc. Tuerca Unc No. 10 Vo oy o O dlgans AR
AS 92472638 M10 x 20 Whizlock Vis Whizlock M10 x 20 M10 x 20 zentrifugale Vite di fermo M10 x 20 Tomillo Whizlock Cexte gty by AS
Screw , ~ Arretierschraube M10x 20
AT 92304401 M10 x 25 Setscrew Vis M10 x 25 M10 x 25 Feststellschraube Vite d’arresto M10 x 25 Tomnillo de ajuste M10 x Yoxte ol Chple ot sl AT
’ . 25. :
AU 92304591 M6 Washer, Rondelle M6 M6 Dichtungsring Rondella M6 Arandela M6 1l sl AU
AV 92398627 M12 x 30mm Whizlock Vis Whizlock M12 x 30 mm zentrifugale Vite di fermo Tornillo Whizlock ¥ XAV el tylny by AV
Screw M12 x 30 mm Arretierschraube M12 x 30 mm M12 x 30 mm :
AW 92398643 M12 Whiztite Nut Ecrou Whiztite M12 M12 Schraubenmutter Dado di fermo M12 Tuerca Whiztite M12 VY el ol Upne AW
AX 35279025 M8 x 20 Taptite Taptite M8 x 20 M8 x 20 Gewindeschraube Vite ‘taptite’ M8 x 20 Taptite M8 x 20 . CYexA el calbislan AX
AY 95200267 3/4 Unc x 3’ Setscrew Vis Unc 3/4 Unc x 3" 3/4 Unc. x 3" Festell- Vite d'arresto 3/4 Unc x Tornillo de ajuste ¥X o OF g " e o Sl AY
schraube 3" 3/4 Unc x 3" loy
AZ 35273937 Snubber Washer 83 Rondelle bloqueuse 83 Dichtungsring fiir Reibungs- Rondella di blocco; dia. Arandela amortiguadora XAY ikt hadl) saez K AZ
: 0/D x 26 /D 0/Dx201/D stoRdampfer Auben( est. 83 x dia. int. 20 830/Dx 20 1/D Yo ottt last
x innen) 20 i
BA 95069597 Washer Large 3/8 Unc  Grande rondelle Unc de Gc:r;oluer Sichtun‘gsﬂng Rondellalarga; 3/8" Unc  Arandela grande 3/8" o O s iy a8 i BA
3/8 " Une. Unc oo
BB 92271667 Nut 3/4” Unc Aerotight . g¢rou Aerotight Unc de Mutter 3/4"’ Unc. Aerotight Dado 3/4" Unc, tipo Tuerca Aerotight Calig) g O g2 40 [t 30 BB
3/4" ‘Aerotight’ 3/4” Unc i
BC 92304674 M10 Lockwasher Rondelle bloqueusa M10  M10 Sicherungsscheibe Rondella di fermo M10 Amgela de seguridad Vool s i 'BC
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item C.P.N.

RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMBI REPUESTOS RECOMEN- b o sk HLalt dad
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEESET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KiT DADQS Y KITS DE iyl 3aatey
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO . aadl [Gialt
BD 92341973 M6 x 25 Setscrew Vis M6 x 25 M6 x 25 Feststelischraube  Vite d'arresto M6 x 25 Tornillo de ajuste ALTS WUNSUN PR ) BD
M6 x 25
BE 92304393 M10 x 20 Setscrew Vis M10 x 20 M10 x 20 Feststelischraube Vite d'arresto M10 x 20 Tomillo de ajuste Yoxte ol dgdec b b BE
" M10 x 20
BF 95104683 Screw 3/4” x 3% Unc Vis Unc 3/4" x 3-1/2 Schraube 3/4'' x 3-1/2Unc. Vite 3/4'* x 3-1/2 Unc Tornillo 3/4” x 3-1/2 RPN A TP L o BF
Unc -
BG 95081808 3/8" Lockwasher Rondelle bioqueuse de 3/4"” Sicherungsscheibe Rondella di fermo 3/4 * Arandela de seguridad Loy /1S K BG
e 3/4" ‘ ' 3/4"
BH 92304336 M8 x 16 Setscrew Vis M8 x 16 M8 x 16 Feststellschraube  Vite d’arresto M8 x 16 Tomillo de ajuste VIXA ol cdyhe ot jlens BH
M8 x 16
Bl 35311463 M10 x 30 Capscrew Vis M10 x 30 M10 x 30 kopfschraube Vite a testa cilindrica Tomillo de cabeza Toxvepl ola e e B!
. M10 x 30 M10 x 30 )
BJ 92329283 M10 Washer Rondelle M10 M10 Dichtungsring Rondella M10 Arandela M10 Ve plisls BJ)
BK 92359355 Bolt M10 x 75 Boulon M10 x 75 Bolzen M10 x 75 Bullone M10 x 75 Perno M10 x 75 vox\ e ol e BK
BL 95753588 10— Uncx 1/2 Setscrew  Vis 10 — Unc x 1/2 10 - Unc. x 1/2 Feststell- Vite d’arresto 10 Unc Tornillo de ajuste UL PV P N PTG VU BL
schraube x 1/2 10 Unc. x 1/2 Vax
BM 92329119 Nut Thin Ecrou mince Mutter, diinn Dado sottile Tuerca de pequefia altura Gd, Vs BM
BN 92367663 M16 x 35 Setscrew Vis M16 x 35 M16 x 35 Feststellschraube Vite d'arresto M16 x 35 T‘:;';igc g; ajuste o ol e e BN
| X
BO 35285584 M12 x 25 Capscrew VisM12x 25 M12 x 25 kipfschraube Vite a testa cilindrica Tomillo de cabeza Yo\ Yol pola CIghe slanes BO -
_ M12 x 25 M12x 25 . ,
BP 92472679 M5 x 12 Setscrew Vis M5 x 12 M5 x 12 Feststellschraube  Vite d'arresto M5 x 12 Tornillo de ajuste 1¥x0 gl Jghe ot Jlos BP
M5 x 12
BQ 92131135 5/32 Rivet Rivet 5/32 5/32 Niet Rivetto 5/32 Remache 5/32 frvials BQ
BR 35288422 M8 x 80 Bolt Boulon M8 x 80 M8 x 80 Bolzen Bullone M8 x 80 Perno M8 x 80 ArxAph ke e BR
BS 92488733 M8 x 70 Bolt Boulon M8 x 70 M8 x 70 Bolzen Bujlone M8 x 70 Perno M8 x 70 VexA gl lghe e BS
BT 92142926 M8 x 75 Boit Boulon M8 x 75 M8 x 75 Bolzen Bullone M8 x 75 Perno M8 x 75 VoxA ¢ Jpke s BT
BU 92304351 M8 x 30 Setscrew Vis M8 x 30 M8 x 30 Feststelischraube Vit d'arresto M8 x 30 Tﬁ;;'éi"o de ajuste ¥ oxA ol lpbe S e BU
x 30
BV 92304443 M12 x 40 Screw Ecrou M12 x 40 M12 x 40 Skt-Schraube  Vite T.E. M12 x 40 Tornillo M12 x 40 LD g BV
BW 92329341 M12 Washer Rondelle M12 M12 Dichtungsring Rondella M12 Arandela M12 LTI aw.
BX 92304526 M10 Nut Ecrou M10 M10 Mutter Dado M10 Tuerca M10 BX
BY 90141078 M10 x 20 SKT, HD Screw SKT.HDEcrouM10x20  M10 x 20 SKT. HD. SKT. HD Vite T.E. SKT. HD Tomillo N BY
’ Skt-Schraube M10 x 20 M10 x 25 .
CA 92092022 M10 x 20 SKT. HD Screw SKT.HDEcrouM10x20 M10 x 20 SKT. HD SKT. HD Vite T.E. SKT. HD Tornillo S CA
Skt-Schraube M10 x 20 M10 x 20
CcB 95081790 M10 x 25 SKT. HD Screw SKT.HDEcrouM10x25 = M10 x 25 SKT. HD SKT. HD Vite T.E, SKT. HD Tornillo Fr cB
Skt-Schraube M10 x 25 M10 x 25
cc 92664929 Rivet Assy " Rivet Montage Rivet Montage Rivetto Complesso Remache Montaje Frilsy isyas ‘cC
cD 92075340 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca =
CE 92465590 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomillo de ajuste H o cD
CF 90103185 M12 x 30 Setscrew Vis M12 x 30 M12 x 30 Anschiag- Vite di fermo M12 x 20 Tomilio de ajuste H<H CE
. schraube M12 x 30 iy ot las CF
CG 92304575 Nut Ecrou - Mutter Dado Tuerca Yoo CG
CH 92391382 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela s CH

Mo



item C.P.N.

Qty

RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE

PARTS AND MAINTEN-

ANCE/SERVICE KITS

RECOMMANDEES ET
KITS D'ENTRETIEN

EMPFOHLENE ERSATZ-

SERIE DE RICAMBI

TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT

INSPEKTIONS-SATZE

DE SERVIZIO

REPUESTOS RECOMEN-
DADOS Y KITS DE
MANTENIMIENTO

s (g2 b1 L1 glab
Steal Gleey
. Raadt [Glealt

- 92061894
1 92147453
2 92118678
3 35292358
4 35292366

- 92650449

1 92549815

2 92118678
3 92147453
4 35292358
5 35202366
6 35288224
7 35326461
8 - 92105063
- 92650456
1 92650449
2 92120013
3 92076173
4 92549377
5 35583210
6 35322379
7 35355106
8 92077601
9 92095363

10 92086156
1 92395268
12 92480177
13 35327105
14 92549203

D il b o emd  wnd o wmd b

Filter Service Kit
Air Filter Element

Oil Filter Element
Compressor

Oil Filter Element
Engine .

Fuel Filter Element
Engine

Recommended Spares

Set - Basic
Complete Gasket Set

Qil Filter Element,
Compressor
Air Filter Element

Qil Filter Element,
Engine

Fuel Filter Element,
Engine

Belt Fan

Belt

Belt

Recommended Spares
Set — Intermediate

Recommended Spares
Set — Basic

Cap, Fuel Tank

Relay '

Sitencer/Orifice-BD Valve

Valve, Two Way
Valve, Blowdown

. Regulator Pressure

Element, Separator
Gauge, Sight, Oil Level
Switch, Temp. No Olive

- Gauge, Disch. Pressure

Switch, Oil Pressure
Diaphragm

Silencer/Orifice-Regulator

Trousse d'enretien du filtre

Element —Systeme
D'aspiration

Element—Filtre & huile
Compresseur

Element filtre & huile
Moteur

Element de filtre & gas
oil, Moteur

Lot de Base de Piéces
Detachées Recommandé

Pochette de Joints
Compléte

Element, Filtre 3 Huile
Compresseur

Efément de Filtre
d’Aspiration

Elément de Filtre a Huile
Moteur

Elément de Filtre 3 Gas
Qil

Courroie, ventilateur

Lot Intermédiaire de Piéces
Détachées Recommandé

Lot de Base de Pieces
Détachées Recommandé

Service- Set fiir Filtet

Filter Einsatz, Lufteinlass

Filter Einsatz—
Kompressor-ol

Filter Einsatz — Motor- 6!

Filter Einsatz fiir
Kraftstoff, Motor

Empfohl, Rep. Satz:
Kleiner Rep. Satz
Kompl. Dichtungssatz
Filter-Einsatz, Kompr. O!
Filler-Einsatz; L ufteinlass
Filter Einsatz, Motor-Ol

Filter-Einsatz, Kraftstof!

Keilriemen

Empfohl. Rep. Satz : Mittl

Empfohl. Rep Satz : Kleiner

Bouchon de Reservoir Gas Oil Tankverschluss

Relais

Orifice d' ajustement
B/D Voies
Soupape, deux voies
Soupape, évent
Régulateur de pression

_ Element Séparateur

Tube Niveau en Verre
Sécurité de Temp.
Manometre

Sécurite de Pressiond’Huile

- Dechargeur

Orifice d’ajustement
Regulator

Relais

ablaBoffnungsmontage
B/D Ventil
Durchgangsventil
Ausblasventil
Druckregler
Olabscheider -Einsatz
Olstandsanzeiger
Temp. Schutzschalter
Druckmanometer
Ol-Druckschalter
Membran
AblaBoffnungs Montage
Regler

Kit servizio filtro

Cartuccia—Filtro
Aspirazione

Cartuccia—Filtro Olio
Compressore ’

Cartuccia—Filtro Olio
Motore

Cartuccia—Filtro Nafta,
Motore

Ricambi Raccomandati
Stock Min.

Serie Compl. di
Guarnizioni

Cartuccia, Filtro Olio
Compr.

Cartuccia, Filtro Aria

Cartuccia, Filtro Olio
Motore

Cartuccia, Filtro Nafta
Motore

Cinghia ventola

Ricambi Raccomandati:
Stock Normale

Ricambi Raccomandati:
Stock Minimo

Tappo, Serbatoio Nafta

‘Relé

Accessorio per oritizio
B/D Valvola

Valvola 2 vie

Valvola di scarico

Regolatore di pressione

Carticcia, Serbatoio

Indicatore, Livetlo Olio

Termostato A.T.

Manometro

Interrutt. Pressione B.P Olio

Diaframma
Accessorio per oritizio
Regolatore

Equipo servicio filtro
Elemento aire
Elemento aceite
Elemento aceite

Elemento combustible

‘ Juego bésico de repuestos

recomendados
Juego completo de juntas

Elemento filtro de aceite
compresor
Elemento filtro de aire

Elemento filtro de aceite
motor

Elemento filtro de
combustible motor

Correa del ventilador

Juego intermedio de

repuestos recomendados

Juego bésico de repuestos
recomendados

Tapa, tanque de combustible

Relé

Montaje oriticio
B/D Valvula

Vélvula dos viés
Vélvula de purga
Regulador presién
Elemento separador
Indicador nivel de aceite
Interruptor temp. no Olive
Manémetro presion
Interruptor presion aceite
Diafragma
Montaje oriticio
Regulador

“

<
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item C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE EMPFOHLENE ERSATZ- SERIF DE RICAMBI REPUESTOS RECOMEN- by g2 ot HLal! plad
: : PARTS AND MAINTEN. RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATLKIT DADOS Y KITS DE Sgal @astoy
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO . Lodd ! [Glaalt
92650464 — Major Spares Set Jeu de piéces détachées groRer Ersatzteil - Satz Ricambi principali Juego principal de iy L C“"’ b
majeures repuestos
1 92650456 1 Intermediate Spares Set Jeu de piéces détachées Zwischensatz Ersatzteile Ricambi intermedi Juego intermedio de aoy )L abad il 1
intermédiaires repuestos ~
2 35287838 3 Mount Monture Trager Sostegno Soporte > 2
3 92058320 1 Circuit Board Panneau de circuit Schaitbrett Quadro circuito Cuadro de circuitos LU e8I Sl i) 3
4 35583459 1 Muffler Silencieux Auspufftopf Marmitta Silenciador de escape gl s 4
5 92064120 1 Tailpipe & Tuyau d’ échappement Auspuffrohr Ugello di uscita Tubo de escape ettt 5
g arriére T
6 92071299 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro sade 6
7 92078054 1 Valve, Safety Soupape, sécurité Sicherheitsventil Vaivola sicurezza Véivula de seguridad oY plews 7
8 92294461 3 Valve, Hand Soupape, manuelle Handventil Valvola a mano Vélvula de mano Ss plas 8
9 92306901 1 Hourmeter Compteur horaire Stundenmesser Contaore Cuentahoras Slellalie 9
10 92079573 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro . 10
" 92086719 1 Switch, Start Contact, démarrage AlanaRschalter Interr. avvio Interruptor poner en NEVEPRRIER 1
marcha
12 92075530 1 Key Clé Schliissel Chiave Liave s 12
13 92101054 1 Valve, Check Soupape, vérification Kontroliventil Controllo valvola Viélvula de control sk s 13
14 35318161 1 Spring, M.P.V. Ressort, Feder Mollam.p.v. Resorte m.q.v. dupl pat 14
15 92169630 1 Ball Joint Joint 4 bille Kugelverschraubung Giunto sferico Rétula iy Sl 15
16 35318708 1 Thermostat Thermostat Thermostat Termostato Termostato o 16
17 35288448 1 Ball Bille Kugel Sfere Bola LS 17
18 35289040 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte ot 18
19 92268051 1 Restriction Indicator Indicateur de restriction Eindémmungsanzeiger Indicatore d'ingorgo Indicador de restriccion Lol 25 19
20 92419290 1 Restriction Indicator Indicateur de restriction Eindammungsanzeiger Indicatore d ‘ingorgo Indicador de restriccion Al S5 20
21 92147842 1 Vaive Soupape Ventil Valvola Véivula tlew 21
22 92147511 1 Valve Soupape Ventil Valvola V lvula tlaw 22
INGERSOLLRAND
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EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMBI

ftem C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE REPUESTOS RECOMEN- b o sl SLadt glad
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KITS DE Olgsl Bastiay
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS - SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO . L ddt [Tl
- 92549815 Complete Gasket Set Pouchette de Joint Compl  Kompl. Dichtungssatz Sege Compl. di Juego completo de juntas el g St e S Lk -
uarnizioni
1 35295005 1 Gasket Joint } Dichtung Guarnizione Junta el 6 Gl lal Lo 1
2 35294610 1 Gasket, Valve Shutoff Joint, Soupape D'Arrét Dichtung, Olstopp-Ventil  Guarnizione, Viv, Junta, Cierre vélvula Al i L 2
D'Huile Intercettazione ) ot
3 35288943 1 Gasket, Check Valve Joint, Clapet Dichtung, Luftauslassvent  Guarnizione, Viv. di Non  Junta, Vélvula de control A A pleal its 3
4 35366392 1 Seal, Ol % Joint D'Etanchéité Gleitringdichtung Paraolio, Kompr. Retenedor, aceite o s e s 4
5 95482220 2 O-Ring Joint Torique O-Ring O-Ring Junta torica : ,.\.—_‘Z. Gl 5
6 35596451 1 Gasket, Rear Brg. Hsg. Joint, Boiter Rouit’ Arr’  Dichtung f. Hinteres Guarnizione, Coperch. Junta, Cérter cojinete ALY e e 6
Lagergehduse Post. posterior = e Gy s e 7
7 36596477 1 Gasket, Gear Case Joint, Carter de Rotor Dichtung f. Rotor Guarnizione, Junta, Caja de engranajes Sl : .
: Gehiuse Incastellatura
8 35579598 1 Gasket, Oil Temp. Valve  Joint, Valve de Dichtung f. Guarnizione Valvola Junta, Vélvula temp. IS R TP W S 8
{ Températ Huile ventil Bypass Olio aceite ’ :
9 35288414 1 Gasket, Valve Cover Joint, Viv. By-Pass Dichtung f. Deckel Guarnizione, Viv. By-Pass  jynta, Tapa vélvula ot i e 9
' ) Couvercle Olio
10 35684242 1 Gasket, Bypass Valve Joint, Viv: By-Pass de Dichtung f. Guarnizione, Viv. By-Pass  junta, Vélvula desvi6 Joamh ples Lt 10
Temp. ventil Ofio ‘
11 95086559 2 O-Ring Min. Pressure Viv  Joint Torique, Soupape O-Ring O-Ring, Viv. di Min. Press  Jjunta térica, Vélvula oV hanalt el 5 dals 11
Min. de Press. ) presién mihima '
12 35294628 1 Gasket, Min. Pressure Viv  Joint, Soupape Min. Dichtung f. Druckbegr. Guarnizione, Viv. di Min.  Junta, Vélvula presi6n W hiall oo Lts 12
de Pres ventil Press. mitima
13 35279942 1 O-Ring Joint Torique O-Ring O-Ring . Junta térica B Gl 13
14 35293760 1 Gasket, Engine Exhaust  Joint, Systeme Dichtung f. Auspuff Guarnizione, Silenzatore  Junta, Escape motor B ol e 14
Echappment di Scarico )
15 95358024 1 0O-Ring Joint Torique O-Ring 0O-Ring Junta térica e 15
16 35334960 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Lo 16
17 35588607 1 Gasket — Piston Housing  Joint, Piston Dichtung Guarnizione, Pistone Junta, Cérter piston . PN 17
18 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello i il i8
19 92095413 2 O Ring Joint Torique O-Ring O-Ring ! Junta térica @l dals 19
20 92095421 2 O Ring Joint Torique O-Ring O-Ring Junta térica G Gl 20
21 92338946 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello H{ERH IS 21
22 92078088 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizlone Junta i 22
23 92065366 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello ULl 23
24 92293661 " Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello s s 24
25 92083427 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello i\ dals 25
26 92651157 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta LT 26
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Components of a non-metallic fibrous mdterial may

contain small quantities of white asbestos.

' When handling, dismantling or assembling these '

components, please observe the following rules: ’ .

| | WARNING

1. ALWAYS operate in a well ventilated area ‘ I CONTAINS
| | | ot ASBESTOS

mmﬂhmﬁcﬂnuuo
« : : : dust Is dangerous
3. Use water to damp down dust o | o ! 50 health

2. Dispose of waste in a sealed container

4. Avoid inhalation of Qust particles






